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B U D A P E S T I CZEGEK. 
TALÁLMÁNYOK szabadalmazását esz

közli mind. államban 
R é t l i y J á n o s 

n e m z e t k ö z i m é r n ö k i é s s z a b a d a l m i i r o d á j a , 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r i í t 2 . s z . ( n é p s z í n h á z 
m e l l e t t . L e g r é g i b b s z a b a d , i r o d a . — T e l e f o n . 

SCHOTTOLA ERNŐ 
B U D A P E S T ( F o n c i é r e p a l o t a ) . 

Ajánl ja d ú s raktárát 
v í z h a t l a n e s ő k ö p e u y , g u i i i i n i s á r c z i p ő és c s i z 
m á k b ó l . S e b é s z e t i m ű s z e r e k .és k ö t s z e r e k b ő l 
stb., va lamint t o r n a - és t e s t e d z ő s z e r e k b ő l , úgy

szintén g n m n i i é s l i n ó l e u m s z ő n y e g - é k b ő l . 
S e b é s z e t i , m ű s z a k i é s p i n o z e g a z d á s z a t i á r j e g y z é k e t 

k í v á n a t r a b é r m e n t v e k ü l d . 

Eszencziákat! 
Rum, szilvórium, törköly, likőrök és 

eczetkészitéshez hideg utón, ajánl 
W A T T E R I C H A R N O L D 

B u d a p e s t , V I I . , D o h á n y - u t c z a 1 . s z . 

Czikkek a horkezelésliez. — Árjegyzék 
és késelési könyv ingyen.  

N a g y •v&lasKtélrtmii! 
GEITTNER é s RAUSCH c z é g n é l , 

A n d r á s s y - ú t 8 . sz. 

Zongorák és 
H a r m o n i u m o k ! 
Legjobban és legjutányo-

sabban kapbatók 

Éder Antal Gyulánál 
v á c z i - n t c z a 4 — 6 . 

B«~ Alapitia 1846. " • » 

GROBER LAJOS 
kosár-fonodája, 

IV.. Kigyó-u. 6. 
Hangjeyytartók, 
munka - asztalok, 
stb. nagy válasz

tékban. 

Képes árjegyzékek bérmentve. 

Eise i i s ch iml és W a c h t l 
Budapest , Váczi-utcza 1 2 . 

G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 0 2 . 
Legnagyobb raktár mindennemű f é n y -

k é p é s z e t i g é p e k é s k é s z ü l é k e k b ő l . 
A lap í tva 1 8 5 6 . —Többször k i t ü n t e t v e . 

Árjegyzékek ingben és b é r m e n t v e . 
TJjI A T f o t o g i - a r á l á w e l e m e i . A r a 3 frt. 

Hirdetések felvétetnek 

a Vasárnapi Újság kiad* 
Budapest, IV., Egyetem- utcza 4, 

KILIÁN FRIGYES 
m. kin egyetemi könyvárus, 

I V . , v á c z i u t c z a 3 0 . 

A magyar, franczia, angol és német 
irodalom dús raktára. — Diszmű-
vek. — A világirodalom remekírói. — 
Építészeti és technikai munkák. — 

Imakönyvek stb. 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat. 

v i l l a n y ó r á k a t , 
lege lőnyösebben rendez be 

Mayer Károly L. 
I-sö magyar g6z-óragyára 

Budapesten, Vll.,Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzék, költségjegyz.bérm. 

HABITS ANTAL 
hangszerész és különleges czimbalom-készitö 

t0- a fő- és székvárosi zeneiskola szállítója. ~~ln 
Budapest , VII., Erzsébet -körut 42. sz. 
Ajánlja szak
szerű tapasz
talatai szerint 
javított é s sa
játkezűié^ ké
szített e r ő s 
é s t i s z t a 

h a n g ú 

h a n g s z e r e k 
raktárát . 

Szolid 
kiállítás! 
Jutányos 

árak. 
Czi l l l b a l m a i t \ Árjegyzék kívánatra 
valamint m i n d e n n e m ű j ingyen és bérm. 

A magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Budapest, V., Nádor-utcza 4. 
Mint kitűnő tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék

pénztárak központi jelzálogbankja 
4Mt s z á z a l é k o s a d ó m e n t e s z á l o g l e v e l e i t é s 

4 1 /a s z á z a l é k o s k ö z s é g i k ö t v é n y e i t , 
melyek nála a mindenkori napi árfolyamon jutalék

m e n t e s e n kaphatók. 
Teljesít tőzsdei megbízásokat, dí jmentesen bevált szel
vényeket , elfogad betéteket folyó- (cheque) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

4: s z á z a l é k k a l adómentesen kamatoztatja.' 

Magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

BUDAPEST, 

Nádor-utcza 15. sz. 
Diós és mákos patkók, 
lipcsei stollen, 

torták, ezukorkák. 
Bistnits-, kétszersült- és 

tea-sütemény-gyáros. 

Frissen pörkölt vadsertés 
kimérve, újévi hízott kakas -
fáczánok, hízott stiriai kappa
nok és hizlalt kakas - és jércze-
pulykák, kaphatók naponta friss 

m i n ő s é g b e n 

Géczy Ferencznél 
Budapesten, 

IV. ker., Duna-utcza 10. szám. 

1894. j a 2 0 5 . sz . 1894. j a 

BUDAPESTI SZEMLE 
A M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁL. 
T A R T A L O M : 

L u k á c s M ó r i c z . — Gynlai Páltól . 
V i s s z a p i l l a n t á s a z 1 8 3 2 — 3 6 - i k i o r s z á g g y ű l é s r e . 

(I.) — Zichy Antaltól . 
D u s e E l e o n ó r a . — Haraszt i Gyulától . 
R a i n e r f ő h e r e z e g m a g y a r o r s z á g i u t a z á s a , 1810-ben. 

Kiadatlan naplója alapján. (I.) — Wertheimer Edétől . 
A r u z s i n b a i p o s t á s n ő . Elbeszélés . —• Vadnai Károlytól . 
K ö l t e m é n y e k : A n a g y m a m a emléke . — LévayJózse f 

től. — Mickiewicz Á d á m krimi sonetteiből. I. Csa-
tördag. I I . Zarándok. I I I . Bj jdar i . IV. Alusta reggel . 
V. A bagcsiszeráj éjjel. VI . Alusta éjjel. VII . A hárem 
sírjai. VII I . Judah. Lengyelből . — Béry Gyulától . 

A c h e m i a l A f f i n i t á s r ó l . — Than Károlytól. 
É r t e s í t ő : Katona Mór; A magyar családi h i tbizomány. 

— Joób Lajostól . — S i m o n E d . : L'Al lemagne et la 
Buss ie au X l X - e siécle. — L. — F. Ferenczy F . : 
A tündöklő csücs. — g. 1. — A Magyar Nyelvőrnek. 

— Gyulai Páltól . — Uj magyar könyvek. 

Megjelen évenkint 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. 
Előfizetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 forint, 
félévre 6 frt. 

Franklin-Társulat 
magyar irod. intézet és könyvnyomda Budapesten. 

Mellbajok, minden köhögés, 
valamint a légcső, a tüdő és a gége hurutos megbetegedései, léjf-
zés i nehézségek, szűkmel lüség , astntr a, e lnyálkasodás, 
szamárhurut, görcsös köhögés, kaparó érzés a torokban, 
kezdődő gümokór leggyorsabban gyógyítható az évek óta leg
jobbnak ismert,^orvosi előírás szerint készült és orvosok által 
ajánlott art-György t e a (egy csomag 50 kr.) és a hozzátartozó 
Szt-György hurntpor (egy doboz 50 kr.) segélyével. A siker 
már néhány nap mnlva látható. Két csomagnál kevesebb nem 
küldetik. Postán küldve 90 krral több. Valódian kapható a Szent-
György gyógyszertárban, Bécs , V., Wimmergasse 33 . 
Magyarországi főraktár: Budapest , Xirály-utcza 12. Tőrök 

József gyógyszertára. 

Cs, és kir. szabadalmazott 

ing-gyaros. 
Budapesten, ^ 

IV. ker., » ^ ) 

V 
váczi-utcza 22. 

Nemzeti 
szállodában. 

éh 

V 9 
© Legnagyobb 

^»J^ rak tár 
f é r f i - f e h é r n e m ü e k , 

f e h é r é s s z i n e s i n g e k , 
I á k r a v a l ó k , g a l l é r é s k é z 

e l ő k k e n , dús vá'aszték a leg
újabb n y a k k e n d ő k , k e z t y ü k , 

z s e b k e n d ő k b e n , valamint min
denféle finom t r i o o t - c z i k k e k b e n 

és u t a z á s i i n g e k , s a p k á k , p l a i d e k , 
e s e r n y ő k , n a d r á g t a r t ó k , i n g g o m 

b o k b a n stb. 

Ó r i á s i v á l a s z t é k h a r i s n y á k b a n ! 

Nincs többé köhögés! 
M e l l - é s t ü d ő b a j e l l e n . 

D r . m e d . F á y k i s s 
Szepesi kárpáti Növény-kivonata. 
1 üveg ára használati utasítással 7 5 k r . 
ÍVllLnrka 1 dobozzal 35 b.Tflo Egy csomaggal 
I lüMHHd t 08omag 20 kr.1 C l 1 50 kr.kis Í5 kr 
Tizenöt év óta legjobb eredménynyel hasz
nálták k ö h ö g é s , r e k e d t s é g , k a t a r r h u s , 
h ö k h n r u t , n á t h a l á z (influenza), s z ű k -
m e l l ű s é g , t ü d ő g y u l l a d á s stb. ellen. — 
Eredetiben kapuató F á y k i s s József . n a g y 
Kr i s tó f—hoz czimzett gyógyszertárában 

udapesten, továbbá T ö r ö k József gyógy-
/.ertárában Kivály-ntcza. — Postai megren

delések azonnal eszközöltetnek. 

TrTmrnmnmfntntrrrnTnfr 

A t F r a n k l i n - T á r s u l a t » kiadásában Budapesten 

megjelent és minden könyvkereskedésben kapható : 

GYULAI PÁL 

KÖLTEMÉNYEI 
Két kötet. 

JHarmadik "bővített kiadás. 
{A költő aczélmetszetü arczképével. 

A r a f ű z v e 4 f r t . — D i s z k ö t é s b e n 6 f o r i n t . 

OASZ IZIDOR 
czipőraktára. 

Budapest , 
Haris
bazár 

belső bolthelyiség 30. sz. 
A l e g j o b b h í r n é v n e k ö r v e n d ő c z i p ő - r a k t a r . 

U r a k n a k : 
1 pár fin. zergebőr topán vichsbőrrel borítva frt 5 .— 
1 pár orosz lak topán, angol varrott . . . « 6.— 
1 pár magas szárú bagaria topán . . . « 7.— 
1 pár gombos angol topán « 6.50 
1 pár angol bergsteiger fűzős t o p á n . . . ._. < 6 .— 

H ö l g y e k n e k : 
1 pár zergebőr topán magas szárra l . . . . . . frt 3.50 
1 pár posztó, orosz lakkal . . . < 4.50 
1 pár keztyübőr, lakkal . . . . . . . . . . 4 .50 
1 pár g o m b o s angol topán « 4 .50 
1 pár fűzős korcsolya-topán . . . . — — • 4.50 

Gyermekczipők és csizmák nagy választékban, olcsó 
árak mellett . —Vidéki megrendelések legpontosabban 

eszközöltetnek. 

BUDAPEST, JANUÁR 14. 2. SZÁM. 1894 
MSflzeUsi feltételei:: VASÁRNAPI ÜJSAG és 1 egész évre 1 2 frt C s n p á n % V A g A B N A P I rjJSAG J • f i * " ™ . * 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt ) félévre _ 6 • ' ~ 

41. ÉVFOLYAM. 
. I egész évre O. 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j f ^ m _ a 5 ( ) 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

JÓKAI JUBILEUMA. 

Az ünnepélyen készített pillanatnyi vázlat után. 

B U D A P E S T F Ő P O L G Á R M E S T E R E Ü D V Ö Z L I J Ó K A I T A D Í S Z Ü L É S E N . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV. , E g y e t e m - u t c z a 4 . szám.) 
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A NAGY ELLENSÉG. 
Elbeszélés. (Folytatás.) 

Irta J Ó K A I MÓR. 

Fajsznál látható egy erős czölöpzettel körül
kerített hires holdas domb. Ide szokott marhái
val együtt menekülni a falu népe, mikor a jég
zajlás megindul s itt várja be, míg az Isten Íté
lete elvonul mellette. Egyszer azt is el fogja 
seperni. A halmot úgy híják, hogy «Kovács
halom*. 

Tolna hajdan hatalmas erőd volt; Szent István 
idejében országgyűlés helye; most a bástyák 
ormait nagy szárazság idején látni csak a Duna 
medréből kiemelkedni: föld nyelte el, víz mosta 
el, A régi pompának emléke sem maradt. 

Szeremle magyar falu a múlt századbaii még 
a nagy dunai szigeten feküdt, a honnan repülő 
híddal jártak át a réven. Három sziget volt egy 
csoportban. Most már csak kettő van. Azt, a 
melyiken a helység állt, egészen elhordta a 
Duna; a falu most a pesti parton áll, a míg a 
Duna eltűri. A rév, a hozzá vezető úttal együtt, 
csak a mappán látszik. 

Hatalmas védvár volt Kupuszina a török világ
ban. Kettős sáncz foglalta körül. Most az elsü-
lyedt tornyaiban tekenős békákat fognak; ezek
nek kedvencz tanyája a hajdani kastély. A vár
kertben súlyom terem. A nagy terebélyes éger
fákon csapatostul tanyáznak a halász-sasok. 
Korállszárú szederinda, aranycsengetyűs pápo-
nya, ezüstbojtos iszalag kúszik fel a zöld tarja-
gos kőfalakon s csüng alá hosszú füzérekben a 
bókatenyésztő tömpölyökig. 

Legrettentőbben mutatta ki demiurgusi ha
talmát a Duna annál a nagy falunál, a melynek 
Monostorszeg a neve. Ezeken a partokon állt a 
Szent-Péter nevét viselő apátság kolostora ; 
átellenben vele egy királyi város, Bodrog, mely 
•egy vármegyének adott nevet; s a kettő között 
egy szigeten a camalduli barátok hírneves ko
lostora: «Szent-Kereszt». Mind a három eltűnt 
a föld színéről háromszáz év alatt: a klastro-
mok is, a város is. Semmit, egy kődarabot nem 
hagyott fenn belőlük a Duna. Csak a fakó per
gamenek beszélnek a létezésük felől. A nép most 
is megvan. A nádfödeles falunak annyi a lakosa, 
mint a hajdani királyi városnak; de a polgár
ból, a nemesből paraszt lett, földmíves, pásztor, 
halász. 

így folytatja egyenlősítő munkáját, a harczot 
minden emberi nagyság ellen a hatalmas, a le
győzhetetlen Duna. 

Ilyen jegyzetek voltak az én papom különös 
diáriumában. 

S még akkor nem értük meg az 1838-at! Ez 
35-ben történt. 

* 

Egy szép őszi este ezzel a szóval rohant be a 
malomba Lőrincz tiszteletes; Márton bátyját 
épen szemközt találva az ajtóban: 

— Itt van az < arany sas!» 
— «Itt van? kapott rajta Márton.—Hát hidd 

be egy pohár borra.» 
— «Dehogy hivom! Futok a puskámért.)) 
— <iCsak nem bolondultál meg? Csak nem 

lövöd meg a legjobb kundsaftunkat, a ki annyi 
mundlisztet megvesz.» 

— (iDejsz az nem él mundliszttel; hanem 
bárányhússal.» 

— «Hát nem az újvári arany sas koc3máros-
ról beszélsz.* 

— «Vigye az ördög a te újvári arany sasodat! 
Én az igazi arany sasról beszélek: az aquila 
chrysaetosról! Már három nap óta hallom a 
hangját. De csak a hangjáról tudom, hogy itt 

van. Olyan magasan jár az égben. Kettőt kiált: 
egy vékonyat, meg egy vastagot «ú—i»; egy ok-
táva köztük a különbség. Aztán meg azt a han
got hallom, a mint egyszerre leveti magát, a 
szárnyát összeverve; mintha a szél verné a vi
torlákat ! Eégen lesek rá. De ma láttam színről 
színre! A mi szigetünkben szállt le a nagy 
jegenyefára. Nagy ritkaság Magyarországon, 
Afrika a hazája, aranyt játszik a tollazata; azért 
híják chrysaetosnak! De híják imperialisnak is, 
meg heliacának: császári, napba repülő ma
dárnak.)) 

— «Hát bánja a szösz! monda a molnár egy
kedvűen, — miattam lehet neki annyi kereszt
neve, meg praedikátuma, mint egy princznek.* 

— «Az éjjel rálesek és meglövöm az arany 
sast.» 

Azzal szaladt a szobába a puskájáért Lőrincz. 
Nemsokára visszatért, a duplával a kezében, a 
tarisznyával a vállán. 

Márton bátya ott állt az ajtóban s elfogta az 
öcscsét. 

— «Hallod-e, Lőrincz? Most már én mon
dom azt, a mit te mondtál az elébb az én arany 
sasomra, hogy «vigye el az ördög a te arany 
sasodat!» — Tudod-e, hogy az apánk az utol
ját járja? Éjjel alig tud már lélekzetet venni: 
ételt is alig vesz magához. Csak tejet meg egy 
kis bort tud inni.» 

— «Úgy van már az öreg hat hét óta.» 
— «No én azt hiszem, hogy a holnap reggelt 

nem éri meg». 
— «Nem vagy te doktor, nem tudsz hozzá». 
— «De a doktor is azt mondta ma, mikor itt 

volt.» 
— «Az meg azért nem tud hozzá, mert 

doktor.» 
Márton megfogta az öcscsének a karját. 
— «Édes öcsém. Tudod jól, hogy mi van az 

édes apánk végrendeletében. Mindig jó test
véred voltam: most is az akarok lenni. Kérve 
kérlek: ne hagyd itt a szegény apánkat halálos 
órájában. Hadd osztozzunk meg az ő elhunyta 
után mint szerető testvérek. Szívesen felezem 
veled az örökségünket. De ha te itt nem ma
radsz, az öregünknek feladni az utolsó úrva-
csoráját, az utolsó vigasztalást elrebegni fölötte : 
én kegyetlen, kőszívű leszek te hozzád, s enge
dem a testamentumot úgy végrehajtani, a hogy 
az meg van írva, s hagylak földönfutóvá lenni 
az üres tarisznyával. Isten engem úgy segéljen!» 

— «Dehogy teszed te azt Márton! sokkal 
jobb ember vagy te Márton.* 

— «No Lőrincz, két szót hallottál ma tőlem, 
a mit én nem szoktam sűrűn kuszpitolni. Se 
káromkodni, se esküdözni nem szokásom. Ma 
mégis azt mondtam, hogy «vigye el az ördög a 
te arany sasodat!» — De még nehezebb szó az 
annál, hogy «Isten engem úgy segéljen.* Két
szer mondtam: harmadszor nem mondom. Meg
látod, hogy megteszem, a mit mondtam.» 

A magas égből hangzott a ritka szárnyas 
kiáltása: «U—i» Lőrincz kirántotta a karját a 
bátyja kezéből, s futott le a Dunához, csónak
jába ugrott, átevezett a szigetre. 

Az öreg molnárra csakugyan ráborult ez este 
az ő utolsó éjszakája. A meghívott orvos tudata 
a családtagokkal, hogy legyenek készen a vég
sőre. 

A haldokló egyre a Lőrincz nevét sóhajtozta. 
Márton két postát is küldött utána, sürgős 

izenettel a szigetre. A kiküldött molnárlegények 
egymás után tértek vissza azzal az izenettel, 
hogy nem találják a tiszteletest sehol. 

Az ördögnek ajánlott sas éles szemeivel észre
vette, hogy vadász leskelődik rá a kukoricza 
kévékből rakott gunyhó alatt, s elrepült a jege
nyéről, melyet éjszakai tanyául választott, át- ' 

húzott a szélesebb Duna-ágon: ott szállt le a 
pagonyban egy magas topolyfára. Lőrincz a 
csónakjával utána eredt. A sas azt is észrevette, 
s még feljebb repült a ligetben. Lőrincznek viz 
ellenében kellett eveznie, hogy utolérje : aztán 
úgy lappangani fátul fáig; hogy meglophassa 
az alvó madarat. — Az alatt meghalt az édes 
apja. 

(Folytatása következik.) 

* A «BUdapesti Szemle» legújabb füzetéből. 

PÁVA A VARJÚVAL. 
Elbeszélés. fFoiyutás.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

Nagy Józsi szívesen ment, mert a míg a gróf-
néhez bejuthatott, addig elég alkalma nyílt 
künn az előszobában legyeskedni a frajlákkal. 
Kivált a Panna volt köztük nagyon takaros s 
nem is haragudott a kutyaházi, ha a csinos 
káplárgyerek megcsipkedte. 

A NAGYMAMA EMLÉKE.* 
Itt a tavasz ünneplő fák alatt, 
Bájos lyánka! jer, andalogj velem ; 
Itt ég felé repül a gondolat 
És fölmagasztosúl az érzelem. 

Élet pezseg körültünk mindenütt, 
A természet megifjúlt élete, 
Mi eddig holt, mély álomban feküdt, 
Minden, minden új létre ébredé. 

Illatos a lég, zsong a fürge méh, 
Egyik virágról a másikra száll 
S ábrándjainkat mintha értené, 
Dallal köszönt bennünket a madár. 

Hisz egykor ő is itt sétálgatott, 
E zöld pázsit még őrzi lábnyomát, 
Itt láta egykor sok vidám napot.. . 
Itt emlegessük a jó nagymamát. 

Míg emlegetjük, hallgat minket ő, 
Bennünket ő végkép sohsem hagy el 
S eme lombok közt visszaröppenő 
Dicsőült lelke még reánk figyel. 

Nyomán derű s vigasz kelt, merre járt, 
Arczán nem is láttunk mást, csak mosolyt; 
Bút, bánatot mélyen szívébe zárt, 
Volt könnye is, de az titokba' folyt. 

Árvát, szegényt örömmel felkarolt, 
Boldog, ha más könyjét törölheté ; 
Legkisebb gondja önmagára volt 
S lelkét osztotta száz meg száz felé. 

Később, hogy napja mindinkább borúit, 
A végzet ah ! őt sem kímélte meg, 
Szerelme csak benned öszpontosúlt, 
Te lől balzsamja szenvedésinek. 

Féltőn figyelte gyermekléptedet, 
Őrangyalod volt szívből, igazán ; 
Imájába foglalva képedet, 
Korán reggel és késő éjszakán. 

Imakönyve régóta hamvad ott 
Hűlt hamva mellett... hamv minden'levél; 
De egy lapján, melyet nálad hagyott 
Még onnan is rólad s hozzád beszél. 

Mlg így bolygunk & kert zöld pázsitán 
S eltűnt alakját búsan nézdelem, 
Lelkemben is fölkél egymásután 
Sok drága emlék s fájó érzelem. 

Pedig ne fájjon 1 sőt a fellegen 
Bánk enyhítő sugár csillanjon át, 
Arczunk derült, szívünk vidám legyen, 
Ha emlegetjük a jó nagymamát. 

LÉVAY JÓZSEF. 
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«ÉN TARTOM A GRÓFNÉNAK A PAMUTOT.» Kimnach László rajza. 

Az előszobák szerelme gyorsabban nő, mint a 
palota-termeké. Itt fejlesztő napfény süt: az 
őszinteség; amott langyos előkelő szobai tempe-
ratura lassítja az érlelést. Az előszobai szerelem 
története majd mindig egyforma. 

Józsi ráhág a Panni szoknyájára, vagy legalább 
belebotlik a Panniba. Panni ránéz, durczásan, 
dühösen. 

— (.Ügyetlen fatuskó! • (Ügyetlen ? Hogy is ne ! 
a legügyesebb legény az ármádiában.) 

Mikor másnap jön, messziről kiáltja: «Közel 
ne jöjjön hozzám, mert megint összetapos.* De 
bizony csak épen azért közelibe somfordál Nagy 
Józsi, s csintalanul meghúzogatja a varkocsát. 
(Beh gyönyörű gazdag fonat!) 

«Menjen, mert a körmire ütök. No, nézze 
meg az ember!» 

Következő alkalommal már a szép kövér nya
kat csípi meg Józsi. Panna se rest, megfordul 
sebesen, mint a karika s nyakon teremti a i szem
telen embert*. Egy nyaklevest pedig nem mos
hat le a huszárról egyéb, csak a vér vagy a csók. 

Hát persze, hogy csók lett belőle; először 
egy, aztán kettő, végre talán tizenkettő. A hu
szár összekarmolt képpel kezdett a kastélyból 
visszajárni. Olyan sebek, a miknek nincsen túrja, 
csak virágja. Waldeck gróf megkérdezte: 

— «Te valami macskára tettél szert, Józsi?* 
— «Van valami a dologban,* — felelte sze-

mérmetesen a huszár. 
— «Iromba-e vagy szürke?* — kötekedett 

vele a méltóságos inháber úr. 
— «Takaros jószág, szép a szemnek!* 
— «Ösmerem?» 
— «A méltóságos asszony frajlája, a Panni.* 
Az ezredes ijedten kiáltott fel: 
— «Mit szól ahhoz a grófné, te szerencsétlen!» 
— «Semmit. Hiszen most már egy pár nap óta 

ő a gvargyián.* 
— «A grófné a gvardián ? — csodálkozék 

Waldeck gróf. — Miféle bolondokat fecsegsz 
össze-vissza!* 

— «Hát olyanforma, mint a bakter a faluban, 
a ki arra vigyáz, hogy a tűz ki ne üssön.* 

— «Nem értem.* 
— tUgy áll a dolog, jelentem alásan, mikor a 

grófné észreveszi, hogy a cselédszobában vagyok 
a Pánidnál, ő maga is átjön vigyázni, nehogy 
valami kár essék bennünk.* 

Az ezredes fölkaczagott: 
— tAha! Gardedame-ot akartál mondani. 

Tehát a grófné is veletek van?* 
— tÉn tartom a grófnénak a pamutot.* 

— «Nos, és hogy tetszik neked a grófné?* 
— «Majdnem olyan szép, mint a Panni. Külö

nösen az arcza...» 
— «Igen, az arcza,* —tette hozzá fölcsillanó 

szemekkel az ezredes. 
— «01y patyolat-sima, hogy a szúnyog is 

megcsúsznék rajta.* 
Waldeck sóhajtott és nevetett egyszerre. Hogy 

a grófnénak még aznap elmondta a huszáros 
bókot, az onnan világlik ki, mert a méltóságos 

asszony mindjárt másnap elkezdett a Józsi káp
lárral kötekedni: «Mit mond kend ahhoz, hogy 
ma egy sánta szúnyogot fogtam a képemen; 
mind a két lába ki volt ficzamodva.* 

Az új falusi kastély úrnője kétségkívül kaczér 
volt. Junói termetét, arczának havát, rózsáit, 
szemeinek kökény-feketeségét versben énekelték 
meg a bécsi költök s hire járt mindenütt, a hol 
otthonos az udvari pletyka, hogy Mária Terézia 
azért küldte az újfalusi száműzetésbe, ne elöl-
gessen neki a palota-termeiben. 

Lehetetlen, hogy ne lett volna hiú. A hiúság 
pedig a legéhesebb fenevad. Annak minden
napra kell táplálék, s az a természete, hogy 
nem igen válogatós az eledelekben. 

Hegyes nyilai voltak a grófnőnek s élt velők 
bőségesen. Nem csoda, hogy sok sebet ütött, de 
a legnagyobbat a Waldeck gróf szivén. Észre
vétlenül tört bele a nyíl hegye. Maga nem tudott 
még róla, de a tisztikar már susogta (s azért lett 
ő nekik savanyú a szőlő). 

Meghagyták a szép asszonyt Waldecknek, 
mint valami becses hadizsákmányt, a melyre 
a parancsnok teszi a kezét. Tilos az idege
neknek. 

Waldeck gróf nem értett ahhoz a stratégiá
hoz, melylyel az asszonyokat kell meghódítani; 
se rekognoszczirozni nem tudott, se a taktikája 
nem volt kielégítő, csak az ellenség bűvös ere-
jót érezte, de a magáéról nem tudott számot 
adni. Habozott ok nélkül, és föllendült szinte 
ok nélkül. Valóságos diák-szerelem volt az övé. 

Vájjon volt-e már szerelmes valamikor? Al
kalmasint nem volt még. Mars miatt nem fért a 
közelébe Ámor. — De ha volt is, ha ez utolsó 

«MENJEN, MERT A KÖRMIRE ÜTÖK.» Kimnach László rajza. 
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szerelme is, nem vettétek-e még észre soha sem, 
hogy a? utolsó szerelem nem a közbülesők folyta
tása, hanem az első szerelemé. Az ősz utolsó 
sugara a tavasz első napfényéhez hasonlít. 
Ugyanaz a szűz mosolya az égnek mindakettö. 

Az ezredest, a mióta szerelmes lett, elfogta 
olykor a kishitűség. Na
pokig barangolt az er
dőn s leszállt a lováról, 
ha egy szép virágot lá
tott az út mellett. Milyen 
fecsegőkké lesznek ezek 
a virágok, hogy még a 
méltóságos inháberurat 
is meg merik szólítani az 
ordőn. Ha madárfész
keket romboló fiúkkal 
találkozott, lekérlelte, 
pénzzel megvesztegette 
őket, hogyne nyúljanak 
a fészkekhez. Hát igaz 
lehet az,- hogy ez vala
mikor eleven burkuso^ 
kat aprítgatott a kard
jával? 

Hol lehangolt volt, 
hol fütyörészett vigan, 
nem tudott a jó ked
vével mit csinálni; j 
hozzá kérte kölcsön az 
egész tisztikarét s olyan 
dáridót csaptak hébe-
hóba, hogy a környék arról beszélt egy hétig. 
Sokszor állt azon a ponton, hogy nyilatkozik j 
«gész. éjszakákat virrasztott át, kigondolva, meg
állapítva a formát. Édes-kínos foglalkozás volt 
ez. Fantáziájának ezer bokra támadt, s mindenik 
bokornál száz pillangó rajzott. Tervek, ötletek, 
gondolatok. Ezt mondom, azt mondom, így 
kezdem, úgy folytatom . . . erre ő azt feleli. De 
hátha nem azt feleli? Elfogta a kétség. Hess 

színes pillangók! Elgondolta, visszaidézte a 
szép özvegyasszony minden szavát, nézését, mo
solyát, ásítását; felbonczolta, mit jelenthetett; 
szívéből fakadott-e vagy csak a bamiskodásá-
ből ? Egész wiktára volt ezekből. Ha innen nézte 
emlékeit, csecsebecséit, ránevettek, szívét csik-

gyerek, a ki biztatja magát: «a macska fél, de 
nem én», reggelre azonban mindig úgy ébredett 
fel, hogy ő félt, nem a macska. 

Az efféle jellem nem tud vallani szerelmet, ha 
szeret. Vagy szavai vannak a szerelemre, vagy 
szerelme van, szavak nélkül. 

Nem is lett volna eb
ből a regényből soha 
semmi, ha közbe nem 
jönj a véletlen, a szerel
meseknek ez a hü paj-

t tása. Ez az ugri-füles, 
ez az elmés vén lurkó, a 
véletlen, ki annyi bajt 
csinál. 

No, de nem szidom 
meg, — hiszen nekünk, 
beszélyíróknakisjó em
berünk. 

(Folytatása következik.) 

RÖGTÖNZŐTT BÁL A PUSZTAI CSÁRDÁBAN. 

landozták, vérét bizseregtették, ha amonnan 
nézte, rávigyorogtak gúnyosan és a hideg futott 
végig a hátgerinczén. Eeggelre mindig úgy ébre
dett fel, hogy nem tudta, mihez kezdjen: bátor
talanul reménykedve, a boldogtalanság édessé
gével. (Már az igaz, hogy finom bordában szövi 
a gondviselés ezeket az asszonyokat.) 

Minden este azzal feküdt le, hogy: holnap 
lesz a döntő nap. Olyan volt, mint a bátortalan 

Frecskay László rajza. 

JÓKAI JUBILEUMA. 
Az egész nemzet 

örömünnepévé lett az 
a díszgyűlésezés, me
lyet Jókai írói működé
sének ötvenedik évfor
dulója alkalmából tar-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ tottunk. Lelkesedéssel, 
hódolattal vette körűi a 
nemzet nagy költőjét 

az a nagy és fényes gyülekezet, mely meg
bízatás nélkül is igazi képviselője volt az 
egész országnak; minden vidéknek, minden 
osztálynak. A kormánytól, a közélet, a tudo
mány, művészet embereitől, a magyar hölgyek 
képviselőitől a gyermekekig megjelent ott min
denki, a ki tehette, hogy tanuja legyen annak a 
magasztos jelenetnek, midőn egy hálás nemzet a 
tisztelet és szeretet minden jelei közt nyújtja át 
nagy költőjének az elismerés díszkoszorúját. 

TARDONA VIDÉKÉRŐL, HOL JÓKAI A SZABADSÁGHARCZ UTÁN REJTŐZÖTT. 

A MAGYAR MŰVÉSZEK Á L T A L JÓKAINAK ADOTT A L B U M B Ó L . 

Telepy Károly festménye. 

SZÁM. 1894. 41. ÉVFOLYAM, 
VASÁRNAPI ÚJSÁG. n 

JÓKAI TAROKOZÓ TÁRSASÁGA. 
Ferraris Arthur festménye. 

A jubileum fó'ünnepe. 
Január 6-án a városházakon kitűzték a nemzeti 

lobogót. A redout épületét zászlókkal díszítették, s 
lovas és gyalogrendőrök álltak a kapuknál. Kilencz 
-óra után megkezdődött a kocsik érkezése az előkelő
ségekkel, a megyei, városi s egyéb küldöttségekkel, 

kik közt nagy számot tett a nőegyletek küldöttsége 
a fővárosból és vidékről. A redout lépcsőházát dél
szaki növények alakították át ligetté, a lépcsőt vörös 
szőnyeg takarta. Díszmagyar ruhába öltözött rende
zők tartottak felügyeletet, bent a teremben pedig 
nemzeti vállszalagos ifjúság sürgött-forgott, hogy 

kit-kit elvezessen helyére. Ez a nagy terem csak úgy 
zsongott, mint a méhköpű. A csemege-terem előtt 
állt a tágas emelvény, mint konczerteknél. A kö
zépső ívet bordeaux-draperiával kárpitozták el, ott 
helyezték el pálmák és örökzöld lombok közt a köl
tőnek Zala György készítette nagy mellszobrát. 

DUNAI TÁJKÉP BARANYÁBÓI. ! A BLASEVICZAI TÓ KÖRNYÉKE, 

Csema Károly rajza. 
A HOL LEGUTÓBB A NÉMET CSÁSZÁR IS VADÁSZOTT. 

A MAGYAR MŰVÉSZEK ÁLTAL JÓKAINAK ADOTT A L B U M B Ó L . 
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Az emelvényen középen elhelyezett asztal volt fen-
tartva az ünnepély-rendező bizottság elnökségének, 
s előtte egy karos szék, az ünnepelt számára. Innen 
jobbról-balról széksorok, melyeket a közélet előkelő
ségei foglaltak el, valamint a tábornokok. Az egy
házi rend legkevésbbé volt képviselve. Épen víz
kereszt napja volt, mikor a templomokban a püspö
kök közös pásztorlevelét hirdették ki. De itt volt 
nemcsak a főváros, hanem az egész ország, képvi
selve megyénként, városokként, főispánokkal, alispá
nokkal, polgármesterekkel; a közművelődési egye
sületek, kaszinók, iskolák. Méltóság, hatalom, hírnév 
mind együtt volt. A terem sűrű széksorai gyorsan 
teltek meg; a küldöttségek alig birták megtalálni 
egymást. A hangverseny terem is nyitva volt, ott a 
fiatalság helyezkedett el. 

Fényes és nagy közönség volt ez. Karzat, páholy, 
a zenekar helye ellepve szintén. A nagy csillárok 
gázfénye világított a tarka tömegre. A lapok, melyek 
fölsorolták a jelen volt nevezetességeket és a kül
döttségek tagjait, hosszú hasábokon tehették ezt. 

A küldöttségek elhelyezése nem kis feladat volt, s 
már az ünnepély elején kitűnt, hogy azok testületi
leg nem jelenhetnek meg az ünnepelt üdvözlésére, 
mert nincs hely kibontakozásukra a közönség tömött 
sorai közt és nincs hely fent az emelvényen sem. 
A küldöttségek elhozták magokkal az albumokat, 
pompás tokokban és kötésben a díszpolgári és üd
vözlő okiratokat, s őrizték gondosan, míg átadhat
ják. Néhány album az emelvényen volt elhelyezve a 
kotta-tartókhoz hasonló állványokra. Budapest 
díszpolgári oklevelének szintén ott találtak helyet. 

Tiz órakor már alig lehetett mozogni a teremben. 
A hölgyek sötét ruhában jelentek meg, nem egynek 
mellén lehetett látni rendjelt. Ezek nőegyletek érde
mes hölgyei. A férfiak egy része magyar díszt, a 
többi fekete szalon ruhát öltött. 

Az elnöki asztalfőn báró Eötvös Loránd, az aka
démia és a jubileumot rendező bizottság elnöke ült. 
Mellette foglaltak helyet másodelnöktársai: Szász 
Károly ref. püspök, Ráth Károly főpolgármester, 
Gerlóczy Károly első alpolgármester s Beöthy Zsolt. 
Az elnöki emelvénytől balra ültek a katonai és jobbra 
apolgári méltóságok. Ott voltak a miniszterek, állam
titkárok, tudósok, művészek, írók, az országgyűlés 
tagjai. A katonaságot a legelsők képviselték : herczeg 
Lobkovitz Kudolf hadtestparancsnokkal együtt; a 
honvédség élén Forinyák altábornagy, honvédségi 
adlátus. 

Az emelvény előtt az első sorban ültek a nagy 
költő családjának tagjai: Jókai Károly, a költő test
vérbátyja, özv. Peti József né, szül. Vály Mari, Ihász 
Lajosné szül. Jókai Etel, Hegedűs Sándor orsz. kép
viselő, neje Jókai Jolán és gyermekeik Kózsi és 
Sándor, ifj. Jókai Mór és neje Madarassy Eóza, to
vábbá a Feszty-család tagjai. (Feszty Árpád és neje 
Jókai Kóza gyengélkedések miatt nem lehettek 
jelen,) 

B. Eötvös Loránd ünnepélyes hangon üdvözölte a 
közönséget, s utalt rá, hogy az ünnepnek nagyobb a 
fontossága az érdem elismerésénél, mert ez az ünnep 
azt jelenti, hogy nemzetünk a magyar irodalmat, a 
magyar szellemi munkásságot koszorúzza. 

Ezután báró Eötvös Loránd Tisza Kálmánt, Péchy 
Tamást, Földváry Mihály alispánt, Steiger Gyulát, s 
mint az ifjú ság képviselőit Parchetich Lászlót és 
Zboray Jánost kérte föl arra, hogy Jókait meg
hívják. 

Mialatt a küldöttség odajárt, Komócsy József el
szavalta ünnepi ódáját. 

A közönség «éljenzését», mely a szavalónak szólt, 
félbeszakította Jókai megérkezése, hogy aztán harso
gón törjön ki. A költő a közönség sorai közt, a ter
men keresztül jött. Elől díszruhába öltözött ifjak, 
kivont karddal, mellette a meghívó küldöttség. 
A költő vállra vetett prémes mentét viselt. A lel
kesedés határtalan volt. A hölgyek kendőt lobog
tattak, a férfiak tapsoltak és éljeneztek. A költő 
meghatottan vonult végig. Az emelvény feljárójá
nál báró Eötvös Loránd fogadta kézszorítással, s 
fölvezette a számára tartott helyre. Az üdvözlő vihar 
újra kitört. 

B. Eötvös Loránd végre szóhoz juthatott. «Nézz 
körül — monda — itt látod a kormányt, a megyék, 
városok, tudomány, kereskedelem és ipar képviselőig 
itt a magyar ifjúságot, kik mindnyájan azért jöttek 
el, hogy a te félszázados irói jubileumodat ünnepel
jék. Egész nemzetünk haladása tárul fel előt
tünk, midőn a te tevékenységedet tekintjük. Nemze
tünk sok kincse közt egy sincs, mely becsesebb 
volna, mint az az irodalmi kincs, melyet nagy 

VASÁBNAPI ÚJSÁG. 

íróink szereztek. Te sokat irtál, többet mint íróink 
legtöbbje. Engedd meg megmondanom azt, hogy te 
vagy íróink legnépszerűbbje, legolvasottabbja. Téged 
megértett mindenki, uri osztály és a nép egyaránt. 
Mindig úgy irtál, a mint a szó tolladba került 1 A 
toll költői varázsa, melylyel a múzsa téged megaján
dékozott, szintén hozzájárult ahhoz, hogy te mindig 
gyönyörködtetted olvasóidat. A te dicsőséged, hogy 
mindig jóra és szépre serkentettél, 200 nagy kötet 
fogja hirdetni örök időkre a te nevedet. Tisztelőid 
hosszú sora várja a pillanatot, hegy téged üdvözöl
hessen és ezért engedd meg, hogy röviden végezzek. 
Hired eljutott a trón zsámolyáig ós ő felsége a király 
kéziratot intézett hozzád, melyben legmagasabb el
ismerését fejezi ki neked irói tevékenységedért. Most 
már csak kérem az egek urát, hogy irói tollad még 
sokáig ne lankadjon el. A te dicsőségednek és a mi 
örömünknek hire a legmagasabb helyre, a király 
trónjához is eljutott. 0 felsége apostoli királyunk ez 
alkalomból szintén megemlékezett hazánk legna
gyobb költőjéről és legmagasabb elismerésének ez 
az irat a kifejezője.* 

Ekkor egy nagy pecsétes levelet vett föl, melyet 
gr. Tisza Lajos, az ő felsége személye körüli minisz
ter küldött a rendező bizottság elnökének. A közön
ség királyi kéziratot várva, felállt a levél meghallga
tására. A levél azonban gr. Tisza Lajos sorait tartal
mazta, melyben tudatta, hogy a király őt bízta meg 
elismerésének tolmácsolásával. 

A hivatalos lap az napi számában ez az elismerés 
már benne volt s így szól: 

• Személyem körüli magyar miniszteremet ezen
nel megbízom, hogy Jókai Mórnak irói pályája 50. 
évfordulója alkalmából, jó kivánataimat és az iro
dalom terén szerzett kiváló érdemeiért teljes elisme
résemet fejezze ki. 

Kelt Bécsben, 1894. évi január hó 2-án. 
Ferencz József, s. k. 

Gróf Tisza Lajos, s. k. 
Jókai megköszönte a király kegyét, azét a királyét, 

a ki erőssé, boldoggá, szabaddá tette a népet. «Eljen 
a király !» kiáltással fejezte be beszédét. 

Gr. Csáky Albin közoktatási miniszter állt fel 
ezután az emelvény első padsorában, s igy üdvö
zölte a költőt: 

•Mint a hazai kulturérdekek ez idő szerint első 
őrének, nekem jutott a megtisztelő feladat, hogy 
ezen ünnepélyes alkalommal, mondhatom az ország 
színe előtt, kifejezést adjak azon meleg hálával páro
sult igaz tiszteletnek és nagyrabecsülésnek, mely
lyel a kormány tagjai e mai nap ünnepeltje, irodal
munk egyik legkiválóbb munkása és bajnoka iránt 
viseltetnek. (Éljenzés.) Teszem ezt azon hő óhajom 
kíséretében, hogy neked tisztelt barátunk életedben 
még annyi gyönyörűséged és nemes élvezeted legyen, 
mint a mennyi gyönyörűséget és nemes élvezetet 
szereztél te eddig is már 50 éves írói munkásságod 
által a magyar nemzet két egész nemzedékének.» 
(Hosszantartó éljenzés.) 

Jókai válasza így hangzott: 
•Nagyméltóságú miniszter úr, kedves barátom! 

Mély hálával fogadom azt az elismerést, melylyel 
50 eves írói működésemet méltányoltad. A magyar 
kultuszminiszter ajkairól nagy jelentősége van ennék 
az elismerésnek, mert minálunk a kultúra egyúttal 
kultusz is. Az üdvözlést a magyar kormánynak ha
sonlóval viszonozhatom. Kormányunk egy év alatt 
végezte ötven év munkáját. Adja isten, hogy az 
egész század munkájának befejezésekor is üdvözöl
hessem a magyar kormányt. Hiszem, hogy ezzel 
nem kívántam magamnak hosszú életet.» (Élénk 
éljenzés.) 

A tudományos, az irói egyesületek, a főváros, a 
megyék, a magyar nők, az ifjúság küldöttségének 
üdvözlése következett. Jókai állva hallgatta végig a 
beszédeket, s válaszolt mindenikre, olykor a meg
hatottság elfojtott hangján, de e nagy közönség előtt 
is az a költő volt, a kinek gondolatai gyöngyöznek, 
a kit élvezet nem csak olvasni, hanem hallgatni is. 
Másfél órát vett igénybe a költő üdvözlése, s a 
közönség lelkesült gyönyör közt volt tanuja. 

A tud. akadémia és Kisfaludy-társaság küldött
sége együtt állt föl az emelvényen, Szász Károly, 
az akadémia másodelnöke vezetése alatt. Szavai 
tisztád csengtek a teremben, a mint monda : 

• Tisztelt társunk, szeretett barátunk ! 
• A Magyar Tudományos Akadémia nevében óa 

megbízásából üdvözlünk fényes irodalmi pályád 
ötven éves jubileumán. Akadémiánk, mely a nem
zeti elnyomatás szomorú tíz éve után 1858-ban 
visszanyerte tagválasztási jogát, első választásá
val sietett téged tagjai sorába fűzni, s egyre növe
kedő írói munkásságod méltánylásául egymás-
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után emelt levelező, rendes, tiszteleti tagjai sorába, 
s legutóbb Igazgató Tanácsába s a négyszeres válasz
tással fejezte ki tiszteletét a nemzet kitűnő írója,, 
költőjo, a nemzeti érzés egyik legkiválóbb ébresz
tője s kifejezője i ránt : ma is részt követel magának: 

nem irói aranyünnepedből, mert az egészen tied,. 
magadé, minden koszorúival, hanem ünnepelteté-
sed öröméből, mely Kárpátoktól Adriáig zeng * 
melyben az egész nemzet, örege és ifja, férfiai és. 
hölgyei, a tróntól a kunyhóig, mind részt vesznek s-
téged lelkesedésük lángjával öveznek körül s koszo
rúkkal halmoznak el. S míg ünneped zaja túlzengL 
a bérczeket s az egész művelt világra szól, míg itt
hon a hon leányai a hímes réthez hasonló gazdag,, 
tarka szőnyeget terítenek lábaid alá s fejedre rózsák
ból, gyöngyvirágból s nefelejtsből fonnak koszorút. 
-r- engedd, hogy akadémiánk is nyujÜiasson egy-. 
babérkoszorút, melynek minden levelén egy-egy
műved czíme legyen fölírva — gazdag, tömött ko
szorú lesz ! — s még egy sereg levele üresen hagyva,, 
a következendők számára! 

• És most engedd meg, hogy társaimmal, társaid
dal együtt, a Kisfaludy Társaság nevében is üdvö
zöljelek, mely — úgy mint az akadémia — a nehéz; 
idők jármából szabadulva, újra éledésekor 1860-ban 
első választásával sietett téged, szépirodalmunk 
egyik elsőrangú és legnépszerűbb munkását s már-
akkor is fényes nevedet magáévá tenni s dicsőséged
ben — mint magáéban — örvendhetni. 

•Mind a kettő nevében, köszönet a fényért, me
lyet reájok s egész irodalmunkra, sőt nemzetünkre, 
itthon s a művelt külföld előtt is árasztasz! Élj, 
soká, az akadémia s a Kisfaludy-Társaság, hazánk,, 
nemzetünk, irodalmunk örömére, dicsőségére !» 

Jókai erre a beszédre a következő választ adta : 
«Mélyen tisztelt barátom ! A magyar tudományos, 

akadémiának általad tolmácsolt üdvözlete befejező
stádiuma annak a kegyességnek, melyet velem a. 
magyar tud. akadémia fokról-fokra emelve érezte
tett. Büszke vagyok rá, hogy ennek a magyar szel
lemi felsőháznak tagja lehetek s Ígérem, hogy azt. 
majd ezután megérdemelni is törekszem. Szintúgy-
fölöttébb megörvendeztetett a Kisfaludy-társaság-
baráti üdvözlése. Ha végig tekintünk a hosszú fa
lanxon, melynek soraiban magam már csaknem a, 
hátvédben állok : előttem és mögöttem csupa fényes, 
alakokat látok. Az elmultakat tiszteletem tartja em
lékben, a kortársakkal szeretet egyesít s az uj nem
zedéket büszke reménynyel kisérem. Viruljon, nőjön 
magasra a szép szellemek hazai iskolája: a Kis-
faludy-társaság!»(Élénk, folyton megújuló éljenzés!)* 

Budapest főváros küldöttségét Ráth Károly fő
polgármester vezette, átadva a díszpolgári okleve
let s többi közt így szólt: 

• A nagyságnak rendszerint szerénység a kísérője. 
Bagyogó szellemednek is mindig a szerénység volt 
útitársa, de hiszszük, hogy szerénységed daczára szí
vesen fogadod a díszpolgári oklevelet, a legnagyobb-
kitüntetést, mit a fő- és székváros törvényhatósága, 
és szabad polgárok testülete polgártársuknak nyújt
hatnak. Megtisztelve érzem magam, hogy Budapest
székes-főváros képviseletében én vagyok szerencsés 
a küldöttség élén e mai napon átnyújtani Neked a. 
polgári elismerés legszebb babérját.» (Hosszas él
jenzés.) 

Jókai válasza ez volt: 
«Azon kitüntés, melylyel Budapest főváros jutal

mazza ötven esztendős irói működésemet, legfőbb 
vágyaim egyike volt. 1848-ban önként vettem fel &• 
polgár nevet, a melyet a nemes névvel cseréltem 
fel. És ime, most szivem óhajtása valósult meg, a. 
mikor a legnagyobb polgári kitüntetéssel tisztelnek 
meg. Én egyik művemben ezelőtt negyven eszten
dővel jósoltam meg, hogy milyen lesz a főváros száz. 
esztendő múlva és a sors fényesen megczáfolta e 
jóslatot, mert ma már, 40 esztendő múlva, m á r 
régen meghaladta a jelen azt, a mit fantáziám 
vázolt. Igaz, hogy a főváros fellendüléséhez hozzá
járult a király, a nemzet, a kormány, a parlament, 
de az oroszlánrész azokat a férfiakat illeti meg, kik 
a fő- és székváros élén állottak. Ezek csináltak egy 
idegen, szerény és szegény városból egy büszke, 
fényes, nemzeti várost. Kívánom, hogy a főváros
sorsa mindig oly erős kezekre, bölcs fejekre és lán
goló szivekre legyen bizva, mint ma. Kívánom,, 
hogy Budapest legyen a magyar nemzet nagyságá
nak világvárosa*. 

Pestmegyével együtt üdvözölte a költőt a többi, 
megye és város is. Egyenként lehetetlen lett volna. 

Földváry Mihály pestmegyei alispán volt a tol
mács, a ki kiemelte, hogy a kik a közigazgatás 
rideg terén működnek, mennyi üdülést, lelki 
gyönyört nyertek műveiből s a nemzeti érzület-
ébrentartására mennyire buzdítanak történelmi 
tárgyú művei. «Ezért becsülünk, szeretünk mi 
Tégedet, s ennek jeléül leszünk szerencsések át
nyújthatni küldőinknek hozzád intézett üdvözlő-
emléklapjait. Kérünk, fogadd jó sziwel, s tartsd meg 
azokat, mint hervadhatlan babérkoszorúid szerény 
leveleit.» 
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Jókai erre így válaszolt: tAzon sok eszmét átölelő 
üdvözlet, melyet te a vidéki törvényhatóságok nevé-
~ben intéztél hozzám, szivemet magasztos érzelmek-
l e i tölti el. lm itt van az ország színe-java összesere-
igeive egy ideális alkalomból, melyet a hazaszeretet 
•és költészet ünnepe képez. Itt képviselve van min-
•den osztály, minden felekezet, nemzetiség és párt
árnyalat. Vajha ez az egyetértés el ne múlna soha, 
vajha eltartana ez az idők idejéig, a napok nap
jáig. Vajha lenne a magyar mindig egy és oszthat-
lan, hogy azt a babért, melyet nemzetem ma nyújt 
nekem, én viszonozhassam a testvériség és béke olaj-
.ágával.* (Szűnni nem akaró éljenzés.) 

A magyar nök küldöttségének megjelenése nagy 
inozgást okozott. A terem különböző részeiből gyűl
tek össze: tisztes korú nők, fiatal asszonyok és leá
nyok, képviselve a fővárosi és vidéki különböző 
jótékonykörű nőegyleteket. A nagyszámú női depu-
táczió ritka látványát már előre is tapssal köszön
tötték. 

Csiky Kálmánné szépen tolmácsolta a magyar nők 
üdvözletét: «Hiányoznék e fényes ünnep harmóniá
jából egy hang, ha mi is nem adnánk kifejezést hó-
dolatunknak az istenszerette költő iránt, ki hazai 
történelmünk annyi hős asszonyát jelenítette meg 
•előttünk ; a költő iránt, ki képzeletének dús tárhá
zából a szerető, az önfeláldozó, a lemondó, a lelkes 
>és bátor, az okos és erős, a gyöngéd és nemes nőala
koknak annyi eszményképét teremtette meg ; a költő 
iránt, kinek szellemi hatása alatt nőttünk föl és a 
kinek e hatását átörökítjük gyermekeinkre. A gyö
nyört, melyet az ön műveiből merítettünk ; a hálát, 
melyet mindezekért nyilvánítunk, érezni fogja a 
magyar művelt női társadalom századokról száza
dokra. Mi, a jelen nemzedék, csak azzal a kívánság
gal róhatjuk le tiszteletünk adóját, hogy isten en
gedje önnek, szeretett költőnk, ,még sokáig folytat-
jiia dicsőséges munkálkodását. Éljen !» 

Jókai így válaszolt: 
• Mély tisztelettel hajtom meg fejemet a magyar 

hölgyek üdvözlő küldöttsége előtt. Ez a jelenet el
veszi tőlem az öregség előjogát s kényszerít ifjúkori 
hódolatot éreznem életem napplanétája iránt. Igenis, 
a hölgyvilág a nemzet napplanétája. Ez az éltető, a 
világító, az újjáteremtő. Én láttam a fényét, érez
tem a melegét a sugárnak s érezte velem együtt a 
magyar nemzet. Más nagy, hatalmas nemzetek irói 
tehetik azt, hogy a maguk napjában a napfoltokat 
keressék, én a napfáklyákat kerestem a mienkben. 
Más nagy, hatalmas nemzetek irói, a kiknek létjogát 
nem fenyegeti semmi vész, tehetik azt, hogy a nő-
Tjen csak a játszótársat keressék, nekünk magyarok
nak, kik szüntelen a létért küzdünk, a nő fegyver
társ, ki jóban, rosszban osztozik velünk. S nem rak
hat a balsors annyi jéghegyet egy nemzetre, hogy 
azt a nőszivek melege el ne olvaszsza. Fényes példa 
•erre hazánk közel múlt félszázada. Vajha felírhat
nám minden magyar szívbe e mondást, vajha oda 
írhatnám a tiz parancsolat közé : "Tiszteljed a nő
ket, hogy sokáig ifjan maradhass e földön.» Üdv, 
áldás legyen a magyar nővilágon !» 

A Petőfi-társaság nevében Komócsy József üdvö
zölte küldöttség élén a társaság elnökét. A magyar 
géniusz két legnagyobb képviselője : Jókai és Petőfi 
nevei egybe vannak forrva örök időkre és Petőfi 
szelleme is itt lebeg ma köztünk a nemzet ünnepén. 

Jókai azt válaszolta, hogy a Petőfi-társaság üdvöz
lete családi ünneppé alakítja át a mai napot, mert őt 
a Petőfi-társasághoz nemcsak baráti kötelékek, de a 
szeretet kapcsai is fűzik. Megköszönte Komócsynak 
a mai napra írt ódáját, melylyel Komócsy a maga 
fejéről vette le a babért, hogy azt neki átadhassa. 
{Éljenzés.) 

A hirlapirók nyugdíjintézete nevében Molnár 
Antal szólt, «atyamesterünknek» czímezve Jókait. 
• Atyánk vagy jóságos tekinteteddel, nemes szived-
-del, mesterünk az érzés és forma harmóniájában. ; 
Atyamesterünk, áldjon meg az isten!* (Lelkes él
jenzés.) 

Jókai megindultan válaszolta: 
• Szeretett barátaim! Tisztelt pályatáisaim ! Kö

szönöm, hogy most is soraitok közé számítotok, a 
midőn az én szerkesztői állapotom nem egyéb, mint 
a boltczímeren levő vademberé. Hírlapírói működé
sem csaknem olyan régi keletű, mint költői pályám. 
Csakhogy a régi időkben lehetett a hírlapírónak ! 
még költészettel is foglalkozni. A hírlapirás akkor ' 
egy kis patakocska volt, a melyen kedélyesen elcsó- '• 
nakáztunk, a merre a hullám vitt s a ez enzura eresz- \ 
te t t ; helylyel-közzel kikötöttünk virágokat szedni: ; 
poétázni. Ma azonban a hírlapirodalom egy tenger, 
a mely gályákat hord s azoknak a szolgálata egész ! 
embert követel. A nagy közönségnek nincs tudo
mása róla, de én látom, minő áldozatokba kerül ez 
a tenger, hány gazdagon folyó költői érnek kell i 
abban elveszni! Ha végig nézitek munkáim megje- j 
lenési lajstromát, találni fogtok abban két egymás
utáni évet, a melyben semmi új költői mű nem 
jelent meg tőlem. E két évben komolyan hírlapíró 
voltam. S ha szétnézek a mostani hirlapírói nagy
ságok között, csaknem ugyanannyi költői tehetséget 
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találok köztük, a kik elcserélték a lantot a kürttel. 
A poézis vesztett, de nyert bennük az élet. A ma
gyar hírlapirodalmon meglátszik, hogy azt érző szí
vek, költői szellemek alkotják. A haza köszönettel 
tartozik nekik azon áldozatért, a melyet a közügy
nek önmagukban hoztak. De senki a földön nem 
tartozik annyi hálával a magyar hírlapíróknak, mint 
az én ősz fejem. E mai napnak fénysugarait ti gyúj
tottátok meg: szívembe zárva maradtok holtomig, 
kedves pályatársaim.* (Nagy éljenzés.) 

Az Otthon irói körnek elnöke, liákxisi Jenő lelke
sülten mondta el az üdvözlést azok nevében — 
ugy mond — a kik arra születtünk, hogy téged 
irigyeljünk. Engedtessék meg, hogy e napon téged 
Mózeshez hasonlítsalak, kit az úr angyala felvitt a 
magaslatra és megmutatta neki az Ígéret földjót. 
A költő ígéret földje a halhatatlanság és téged e 
nemzet ölelő angyala felvitt e mai nap magaslatára 
(Tetszés.) és azt mondta: «Nézz körül, halljad a 
riadó éljenzóst és ízleld meg a halhatatlanságot, 
mely te reád vár. (Szűnni nem akaró lelkes éljenzés 
és tapsvihar.) Mert nemzedékek fognak jönni és 
menni s a te neved, a te dicsőséged, hired körül 
mindig úgy fog tolongani a sokaság, a szeretet, a 
lelkesedés ez országban. Egyben fogsz különbözni 
Mózestől: Mózes nem ment be az Ígéret földére, 
mig te már elérted azt; te élni fogsz örökre, míg a 
magyar nyelv élni fog!»(Hosszantartó éljenzés ós 
taps.) 

A PETROZSÉNYI KASZINÓ ÁLTAL AZ ERDÉLYI KÖSZÉNBÁ-

NYÁSZOK NEVÉBEN JÓKAINAK KÜLDÖTT AJÁNDÉK. 

Jókai így válaszolt: 
• Bégi közmondás az, hogy • nehéz valakit úgy 

megdicsérni, hogy az a megdiosértnek jól essék.» 
Én ebben a ritka élvezetben száz napon át része
sültem. Ti készítettétek elő a mai örömünnepet. 
Igaz, szívből jövő szeretet volt mindaz, a mivel 
engemet elhalmoztatok. Ugy szóltatok rólam, mint 
apáról, édes testvérről lehet szólni. Egy visszatetsző 
hang sem vegyült üdvözlő szavaitok közé. Fogad
játok soha el nem halaványuló hálámat és atyai 
áldásomat. Én tinektek ezt a szép magyar közön
séget hagyom örökségül.* 

A magyar művészek hódolatát Zala György tol
mácsolta küldöttség élén. A költő szavaival kezdte 
beszédét: «A11 egy szobor magas hegy tetején*, 
melyet — úgymond — a költő Jókainak hagyott 
örökül, hogy azt a szobort tovább munkálja és fénye
sítse ; s a szobor ma ékesen áll, s annak munkálásá
ban az oroszlánrész Jókaié. Ezután beszédét Jókai 
éltetésével fejezi be, miközben átnyújtotta neki a 
művészek ajándékát. 

Jókai következőleg válaszolt: 
• Kedves barátom! Tisztelt művésztársak! Nagy 

örömömre szolgál, hogy még az a múzsa is eljött 
örömünnepemet felköszöntem, a kihez hűtelen let
tem. Festőnek készültem egykor én is. A festő az 
az istenihlette próféta, a kinek a költeményét min
den nemzet megérti. Az ecsetben van a világnyelv. 
De a magyar festő és a magyar költő nincs egymás
tól különválva. A magyar költőnek legerősebb oldala 
a festés és a magyar festőnek, szobrásznak és épí
tésznek alkotásaiban végig vonul a költészet ihlete. 
Ez a közös ihlet tartson bennünket jövőre is össze. 
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Gyönyörű ajándékotokat, a melynek művészi becsét 
az azokat alkotó szeretet kifejezhetlenné sokszo
rozza, mint legdrágább ereklyémet fogom őrizni 
mindenkor. A nemzet elismerése kisérje ragyogó 
pályátok nehéz küzdelmeit. Viruljon és hirdesse a 
magyar szellemerőt, a magyar szépművészet!» 

Az ifjúság küldöttségét az egyetemi olvasókör 
elnöke, Parcsetich László vezette, díszmagyarban, 
és beszédében mint szent fogadást említette az ifjú
ság törekvését, hogy azt a kultuszt, melyet múlt és 
jelen emelt a legnagyobb magyar író géniuszának, 
meg fogják óvni, át fogják ruházni nemzedékről 
nemzedékre, mert e rideg realizmusban szüksége 
van a nemzetnek az idealizmus termékenyítő me
legére. 

Jókai szólt: 
•Légy üdvöz hazám reménye, ifjú Magyarország! 

Öt évtized alatt ugyanannyi új nemzedéket láttam 
magam előtt felsarjadni. Mert tiz év alatt bizony 
megvénülünk. Mind a régi pálmaerdő lett az új 
gesztből. Te is az fogsz lenni legifjabb nemzedék. 
Vedd a munkát komolyan s az életet derülten. Ne 
pazarold el, de ne is tagadd meg érzéseidet. Tanulj 
a külföld tudományaiból, de ne utánozd az idegent. 
Hagyd el a régiek hibáit: <1<- tártad meg az ősi eré
nyeket. No «arany fiatalságát, de aczél fiatalsága 
légy nemzetednek. A jövendő terhe vállaidon fek
szik ; légy erős, légy törhetetlen, hogy azt diadalma
san elviselhesd. Mi egy szabad hazát adunk nektek 
örökségbe s a túlvilágról is eljövünk számon kérni, 
hogy tartottátok fenn a magyarok hazáját. Isten 
vezéreljen minden pályátokon!* (Éljenzés.) 

A küldöttségek tisztelgése itt félbeszakadt. Arról, 
hogy az a sok küldöttség, mely okleveleket, emléktár
gyakat hozott, egyenként járulhasson a költő elé, szó 
sem lehetett, mert az idő is előrehaladt már. Báró 
Eötvös tehát azt indítványozta, hogy a küldöttségek 
egy-egy tagja nyújtsa át a hozott omlékeket. 

Jókai azonban előbb a közönséghez fordult, és 
szívből fakadó szép beszédben mondott köszönetet a 
megtiszteltetésért.Ebeszédettárslapunk, a «Politikai 
Újdonságok* közölte már. 

A riadó éljenzés sokáig tartott. Ekkor kezdődött 
aztán az emléktárgyak átnyújtása. A drága albumok
tól, díszoklevelektől csak úgy görnyedt a nagy asz
tal, s alig tudták hol elhelyezni. E tárgyakból nem
sokára kiállítást rendeznek, hogy mindenki megte
kinthesse. 

A közönség lassan kezdett szétoszlani a teremből, 
az ünnepélynek ez a része véget ért. Az egyik 
mellékteremben még volt egy zajos ováczió, mikor 
b. Eötvös Loránd átnyújtotta Jókainak összes művei 
ezer előfizetője után a százezer forintos utalványt, 
illetőleg a belvárosi takarékpénztár folyó számláját, 
mely értesíti Jókait, hogy javára a takarékpénztár
ban százezer forint van elkönyvelve. 

Jókai a tiszteletdíjból' azonnal tízezer korona 
alapítványt tett, a hírlapírói nyugdíjintézet, a ma
gyar irói segélyegylet, a Kisfaludy-társaság, Petőfi
társaság és a képzőművészeti társaság számára 
egyenkint 2000 koronával. 

Az ünnepély egyéb részletei. 

A költőt, a ki ötven évig szakadatlanul a nagy 
közönség számára dolgozott, most napokig a közön
ség vette igénybe, az a lelkes közönség, mely annyi 
élvezetért és gyönyörért háláját akarta nyilvánítani. 
Küldöttségek, testületek, levelek, táviratok alakjá
ban Jókai mindig találkozott e közönséggel. Laká
sán is egymást érték a tisztelgők. 

Jött a hölgyküldöttség a pompás szőnyeggel; a 
•Nemzet* szerkesztősége, az «Osztrák-magyar mo-
narkhia* szerkesztőbizottsága, az Athenaeum nyom
dai társaság igazgatósága. Ki tudná felsorolni. Az 
országgyűlési szabadelvű pártkör, a vörös-kereszt 
egylet igazgatósága, a főváros, a vidék sok egye
sülete üdvözlő iratokat küldtek. A táviratok egész 
halommal érkeztek nemcsak az országból, hanem 
Európa" minden részéből, egyesektől, társulatoktól. 

A királyné, ki most Madeira szigetén időz, báró 
Nopcsa udvarmester által üdvözöltette a költőt 
Ugyancsak b. Nopcsa tolmácsolta táviratban a ki
rályné környezete magyar tagjai részéről az üdvöz
letet. 

A bolgár fejedelem üdvözlő sürgönyt küldött. 
A szerb király nevében Krisztics budapesti főkonzul 
a Száva-rendet nyújtotta át. — A közös miniszterek 
közül Kállay Béni sürgönye volt az első. 

A szomszédos Belgrádból Teodorovits Péra, a 
szerb hirlapirók egyesülete nevében küldött üdvöz
letet. A távol Finnországból Jalava, a helsingforsi 
egyetemi tanár magyar nyelven ezt táviratozta: 

y 
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«Üdv a magyar regényírók királyának." — Janke 
Ottó berlini könyvkiadó czég távirata pedig ez volt: 
«Az általunk nyilvánosságra hozott 300,000 kötet 
teremtőjének szívből eredő üdvözletünket.» 

A táviratok beszélnek azok helyett, kik nem jelen
hettek meg s azok helyett, a kik távol élnek. 

A külföldön élő magyarok is megülték e napot. 
De megemlékeztek a magyar Íróról a külföldi lapok 
is. Alig van valamire való lap, mely ne irt volna 
Jókairól. 

» 
A színházak ünnepe. Jókai ünneplése e hó 5-én 

kezdődött, a színházak díszelőadásaival. A nemzeti 
színházban az operaszínház zenekara játszotta Erkel 
tünnepi nyitányát* Nikisch operai igazgató vezetése 
alatt, s a «Szigetvári vértanuk »-ból adták elő az első 
és utolsó felvonást, melyet apotheozis fejezett be, a 
színpadon Jókai szobrával, körülte a színház mű
vészei és művésznői Jókai darabjaiból vett jelmez
ben. A költő egy páholyból nézte az előadást s 
onnan köszönte meg a közönség tapsait. Gr. Csáky 
miniszter is megjelent a költő páholyában. — A 
nemzeti színházból a népszínházba ment Jókai, hol 
az ő szövege után készült «Czi-
gánybáró* került színre. A páholy, 
melyben Jókai megjelent, virágok
kal volt díszítve itt is ; a nemzeti 
színházban babérkoszorúval. 

Estély a redontban. Január 
6-ikán este fényes kivilágításban 
ismét megnyíltak a redout termei. 
Ki voltak állítva a Jókainak adott 
emléktárgyak is. Az estély czélja az 
volt, hogy a költő szót válthasson 
azokkal, kik az országos ünnepre 
érkeztek. Mikor kilencz órakor 
megjelent, körül is fogták a kitörő 
lelkesedés egész hevével. Jókai ke
zet szorított és meleg szavakat 
váltott sok régi ismerősével, tisz
telőjével. Féltízkor azonban szét
oszlott a társaság, mert az estének 
egyéb eseménye is volt. 

Az operabál. Január 6-ának 
mozgalmas eseményeit az opera
színházban tartott bál fejezte be, 
melyet az egyetemi ifjúság rende
zett az egyetemek kórházegylete 
javára. Nemcsak előkelő, hanem 
nagy közönség is gyűlt össze. 
Tánczról szó sem lehetett, mert 
mozogni is alig birt a tömeg. A 
tánczteremmé átalakított nézőtér 
Ízléssel volt díszítve, kivált a szín
pad, Jókai szobrával. Három zene
kar játszott. Jókai úgy tíz óra után 
kevéssel érkezett a színházba, a hol 
az intendáns üdvözölte és vezette 
be. Beléptekor szűnni nem akaró 
éljenzés hangzott fel. Jókai a terem
ben körsétát tett s ismerőseivel 
mindenhol hosszasabban társal
gott. Körülbelül egy óra hosszáig 
időzött a bálban s azután eltávo
zott, békés nyugalomra a nagy nap 
fáradalmai után. 

kelt iratban üdvözölte Jókait s ez üdvözlő levelet a 
következők írták alá: Szögyény László elnök, Ar-
neth Alfréd, gr. Wilczek János, Dumba Miklós, 
Zaleski F., báró Chertek Emil, Hauer Ferencz, 
Jirecsek EL, Beck Antal, Volkmer 0., Zeissberg 
Henrik, Thallóczy Lajos és Nagy Miklós. — A 
magyar kiadás szerkesztőségének tagjai és munka
társai külön is üdvözölték Jókait mint a magyar 
kiadás szerkesztőjét. 

Egy bécsi lap küldöttsége. A «Neues Wiener 
Tagblatt» szerkesztősége küldöttséggel fejezte ki 
üdvözletét e hó 7-ikén. A küldöttség tagjai voltak: 
Singer Vilmos főszerkesztő, Pötzl Ede és Konried 
Gyula bécsi tárczairók. A küldöttséget dr. Sturm 
Albert, a lap budapesti képviselője mutatta be. Sin
ger Vilmos meleg hangú beszéddel üdvözölte Jókait, 
a ki szívélyes válasz után beszélgetésbe elegyedett a 
küldöttség tagjaival, s megmutatta az ajándékokat, 
a melyeknek épen rendezésével foglalkozott. 

A kicsinyek üdvözlete. Volt még a Jókai ünne-
peltetésének egy nagyon érdekes része, mikor a 
• legeslegifjabb* Magyarország nevében Pósa Lajos 
vezérlése mellett egy apró deputáczió is bemutatta 

Berlinben ottani nagy követünk, Szögyénv-J 
Marich László védnöksége alatt az új színházban a, 
hó 5-ikén a magyar egyesület ünnepélyt rendezett 
Lautenburg Zsigmond igazgató vezetése alatt. Á 1 
magyar kolónia tagjain kívül számos előkelő vendéo-
jelent meg. Különösen a Kun Aladár prologja I 
melyet Poppá Bóza udvari színésznő hatásosan 
adott elő, tetszett, ez után Gross Károly ünnepi szer
zeményét «Ötven év multán» adták elő. Lautenbure-
igazgató a darabot fényesen állította k i ; mind
megannyi képe Jókai borostyán-övezte emlékszobra 
előtti hódolattal végződött. A szereplők legtöbbjei 
magyarok voltak. A jelenlevők közt volt Bosse köz
oktatási miniszter is. 

EGYVELEG. 
* Nő csizmatisztitók 

Irodalmi estély. Január 7-ikén, 
vasárnap, ismét megnépesült a re
dout nagy terme. A jubileummal 
kapcsolatban irodalmi estély volt a 
hirlapirók nyugdíj-intézete és a 
•Fehér kereszt» gyermekvédő egy
let javára, felolvasásokkal és Jókai 
közreműködésével. 

A zenekari emelvény előtt a költőnek Ferraris 
Artúr által készített arczképe volt elhelyezve. A 
közönség sorában voltak : gróf Csáky Albin minisz
ter, Tisza Kálmán, gróf Szapáry Gyula, báró Eötvös 
Loránd, a Széchenyi és Teleki grófi családok stb. 
Biadó, perczekig tartó éljenzés jelezte Jókai érke
zését. Az estély Jászai Mari asszony szavalásával 
kezdődött. Kozma Andor alkalmi prológját adta elő. 
Majd a nemzeti színház másik művésznője P. 
Márkus Emüia adta elő Jókainak egy ismert apró
ságát: «A kis király beszélő babáját.* Aztán Mikszáth 
Kálmán ötletekben gazdag «Jókai Mórok* czimű 
enyelgését olvasta föl Csillag Teréz asszony kitűnő 
előadásban. Végül pedig maga Jókai foglalta el a 
felolvasó asztalt. Állva olvasta föl, vonzó és színező 
előadásban f Alom-élet* czimű művét, mely már 
megjelent nyomtatásban. Ezzel véget ért az estély, 
mely jelentékeny hasznot hozott jótékony czélra! 

(Mikszáth Jókairól szóló dolgozatát és Kozma 
Andor Prológját lapunk más helyén közöljük.) 

•Az osztrák-magyar monarchia írásban és 
képben* irodalmi vállalat különböző bizottságai 
szintén küldtek üdvözletet Jókainak irói jubileuma 
alkalmából, mint ki e nagy irodalmi műnek is, a 
boldogult Eudolf trónörökös mellett egyik kezde
ményezője volt. Az igazgató-tanács január 6-án 

A virágház előtt. Neogrady Antal vizfestmenye. 

A MAGYAR MŰVÉSZEK ÁLTAL JÓKAINAK ADOTT ALBUMBÓL. 

azt az albumot, melyet «Az én újságom* olvasói ké
szíttettek Jókai tiszteletére. Ebben az albumban 

íro-

mintegy 2000 mosolygó gyermekarcz van együtt 

A vidéken száz és száz helyen ünnepeltek 
dalmi, közművelődési egyesületek, kaszinók és egyéb 
társaskörök. Az iskolák legtöbbjében szintén meg
ülték a koszorús költő jubileumát. 

A párisi magyar egylet f. hó 7-én, vasárnap 
ünnepelte meg Jókai Mór félszázados írói jubileu
mát. Az egyesület szépen feldíszített helyiségének 
termeit egészen megtöltötték az ott tartózkodó ma
gyarok. Ott volt Munkácsy Mihály nejével, Bertha 
Sándor, Türr tábornok, Wagner Sándor. Munkácsy 
felolvasta és bemutatta azt a díszes kiállítású üd
vözlő iratot, melyet ő írt pergamenre s melyet a 
magyar egylet összes tagjainak névaláírásával küld
tek el az ünnepelt írónak. Majd Bertha Sándor nagy
hatású beszédben méltatta Jókai írói pályáját. Az 
ünnepélyt követő lakomán az első felköszöntőt Jó
kaira Munkácsy mondta. Utána Malonyai Dezső 
novellaíró tartott beszédét. A lakoma alatt jelen
tette a pénztárnok, hogy Zichy Mihály Pétervárról 
300, Wagner Sándor 150 frankot ajánlottak fel a 
Jókai-ünnepély költségeinek fedezésére. Jókai művei 
nemzeti kiadását az egyesület szintén megrendelte. 

szaporodtak el újabban 
Parisban s más nagyobb franczia városokban. Külö
nös, a szürke nénókéhez hasonló öltözetük van g 
általában igen csinosak, de kissé kaczérak. Némelyik 
közülök keztyüben végzi a csizmatisztítást. 

* A zene gyógyító hatásának 
gyakorlása végett egy Harford 
nevű angol pap i Szent Cecília, 
egyesületet* alapított, mely zene
orvoslással akar foglalkozni s &. 
kórházak számára ily zenészeket 
fog kiképezni. 

* Az érez rozsdájának meg
gátolását állítólag sikerült egy 
japáni fizikusnak kitalálnia. A fel
találó titkát képező anyaggal be
vont érez állítólag soha sem rozs
dásodik s az egyszeri bemázolást 
ismételni nem kell. 

* Gőzhajó-vonatot terveznek 
az amerikaiak az Európa és Ame
rika közti közlekedésre. Nem 
kevesebb, mint 9 gőzhajó volna, 
három sorban egymáshoz kap
csolva ; a bárom középső volna, 
a legnagyobb és legerősebb, egé
szen aczélból. A gőzhajó-vonat 
gépeinek 50,00 lóerővel kellene 
birnia, az egész mintegy 160 millió 
forintba kerülne; de egyszerre 
képes volna 4-000 utast szállítani, 
egy óra alatt 35 tengeri mért
földet tenne meg; járása hasonlít
hatatlanul biztosabb volna, mint. 
az egyes gőzhajóké. 

* Uj-Zélandból jelenleg éven-
kint 60—80 ezer mázsa sajtot 
szállítanak Londonba. 

* Az ember arcza újabb tapasz
talatok és mérések szerint körül
belül akkora, mint ugyanazon em
ber kezének hosszasága. 

* • Hartdime hats» névvel ellá
tott kalapokat hordanak a télen 
az amerikai nők, mintegy jelezni 
akarván, hogy ők is érzik az üzlet
pangás baját. Ez a név ugyanis 
azt jelenti, hogy «nehéz időkre 
való kalapok.» Különben e kalapok 
és fokotok csak oly drágák s diva
tosak, mint egyéb kalapok; egye
düli sajátságuk, mely némileg ne
vükre vonatkozik, abban áll, hogy 
régi kalapokból ésfőkötőkből alakít
tatnak át. 

* A déli sarkvidékre hosszú 
szünet után a jövő évben megy 
el egy Cook nevű amerikai tudós, 

ki Peary grönlandi kutatásaiban is résztvesz. Egész 
télen ott marad s szánkákon fog kisebb-nagyobb-
utazásokat tenni a jégen. 

* A házasságok száma a művelt népeknél éven
ként mintegy egy millió egyszázezer, azaz napjában 
átlag 3000. De a földgömbön sokkal több házasság
nak kell köttetnie, mivel az eladó leányok száma 
állandóan meghaladja az öt milliót. 

*_ Berlinben a jelen évben olyan járványos volt 
az influenza, hogy a lakosságnak több mint egy 
ötöde megkapta; igen sok iskolát be kellett zárni s 
a gyárak egy része is szünetelt. Az influenza Német
ország más részeiben is erősen pusztított. 

* A muzeumok nyitva ta r tása vasárnaponként 
most már valószínűleg Angliában is megvalósul, 
mióta egy ügyes agitáló egyesület működik ebben 
az irányban. A jelen évben már 80 múzeum és 
könyvtár volt nyitva vasárnaponként. 

* A leghidegebb nap különböző időre esik, néha 
deczemberben, vagy februárban. Átlag véve azonban 
január i4-én van a leghidegebb. 

* Sarah Bernhardt, hir szerint, sajtó alá adt* 
emlékiratait, melyeket a nagy közönség részére ia 
megkaphatókká akar tenni. 
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J U R A N Y V I L M O S . 
1823—1893. 

A Franklin-társulatnak fennállása óta, két 
évtizeden keresztül, vezérigazgatója, már előbb, 
1868 május l-jétől, Heckenast Gusztáv üzlet
társa, — Jurany Vilmos, a ki 1893 deczember 
20-án, hetvenedik életévének betöltése után 
váratlanul, csak néhány napig betegeskedve 
meghalt, — négy évtizednél tovább élt és műkö
dött köztünk ritka becsületességgel, páratlan 
szorgalommal, egész odaadással. Német szárma
zású ember volt, de ezt az országot, mely új 
hazája lett, és ezt a népet, melynek hazafias 
tagjaivá nevelte gyermekeit, szerette és mindig 
át volt hatva annak tudatától, hogy működése 
a magyar nemzet és a magyar nemzeti irodalom 
szolgálatában áll, melynek 
emelésén, terjesztésén, tu
datosan és fáradhatatlanul 
dolgozott. 

Lipcsében született 1823 
deczember 15-én. Szülő
városában végezte be ta
nulmányait , mire Wigand 
György könyvkiadó-üzle
tébe lépett. De már 1845-
ben, alig 22 éves korá
ban maga alapított önálló 
üzletet, melyből 35—40 
munka került ki. Nemcsak 
önálló, hanem egyúttal 
liberális, sőt radikális 
i rányú kiadó volt. Ez 
okozta gyors bukását. A 
negyvenes évek Németor
szágban a politika, egy
ház ós irodalom terén a 
modern szabadelvű esz
mék harczának kora volt. 
A régi intézmények ellen 
folytatott harcz az iroda
lomban nyert leghevesebb 
kifejezést; az »ifjú Né
metországi) korlátot nem 
ismerő erélylyel és tűzzel 
szállt sikra az ósdi állapo
tok ellen. Jurany, ki az új 
nemzedék legkiválóbb em
bereit személyesen jól is
merte, lelkesedéssel és ál
dozatkészséggel állt az 
újítók mellé. Számos poli
tikai és egyházpolitikai 
munkát és röpiratot adott 
ki, melyek nagy figyelmet 
keltettek, s magukra és kiadójukra vonták a hata
lomnak előbb gyanúját, utóbb haragját. 0 adta 
ki a politikai ifjú Németországnak egyik leg
tekintélyesebb közlönyét, a «Deutsche Blátter* 
czimű lapot, melyet a kormányok kezdettől 
fogva üldöztek, de a liberális párt lelkesedéssel 
olvasott és terjesztett. Jurany anyagi és erkölcsi 
exisztencziája a szabadelvű eszmék győzelméhez 
volt kötve: a reakezió diadala 1849-ben megsem
misítette üzletét, őt magát pedig, a ki sokszoro
san kompromittálva volt, gyors távozásra kény
szeritette. 

Már régebben jár t Parisban, hol Heinével 
sokat érintkezett, és Svájczban, hol szabadelvű-
sége új tápot nyer t ; végre, 1851-ben hazánkba 
jött és a Wigand-testvérek ajánló-leveleivel be
állított Heckenast Gusztávhoz, ki a tanúi t és jel
lemes fiatal embert üzletébe fogadta s utóbb tár
sává tette. Azóta haláláig, 42 éven keresztül itt 
működött köztünk. Irodalmunk jeleseivel, Jósika 
Miklóstól és Toldi Ferencztől kezdve Jókai Mórig 
és a fiatal nemzedék számos derék tagjáig, sze

mélyes érintkezésben volt, és megnyerte úgy az 
öregek, mint a fiatalok őszinte becsülését. Magya
rul jól ér tet t ; nem kellett neki magyarázat sem
miféle levél vagy szerződés megértéséhez, sőt 
emezeket, a hol szükséges volt, maga javította 
k i ; a könyveket mindig kivétel nélkül magyarul 
vitte. De magyarul beszélni nem szokott, mivel 
nem mert, főleg rósz kiejtése miatt. A magyar 
irodalom emelése és terjesztése nemcsak üzleti 
kérdés volt ő előtte, — hisz ebből a szempont
ból nem sok jeles magyar könyv kiadását pár
tolhatta volna,— hanem azt szerette volna, hogy 
nagy és gazdag magyar irodalom létesüljön és 
tőle telhetőleg azon volt, hogy minél több jeles 
magyar könyv minél díszesebb kiadásban kerül
jön a könyvpiaezra. 

Jurany ritka műveltségű férfiú volt. A német 

a becsületesség és tisztesség volt. A világért 
sem járul t volna oly üzlethez, melylyel más 
kiadót tudatosan károsított volna; semmi áron 
sem engedte volna meg, hogy valamely könyv
ből a megállapított példányszámon felül csak 
egyetlen példányt is nyomassanak. Megállapí
tott elveinek áldozatul hozta néha a biztos 
nyereséget is, a mi nem egyszer elmaradottság
nak, ósdiságnak tűnhetett föl. És nehezen tágí
tott. Erélyes, szilárd ember volt, ki nem szere
tett alkudozni. Meggyőződése, lelkiismerete volt 
egyetlen irányadója. A könyvárusok sokszor 
nehezteltek reá, pedig semmiféle más kiadó nem 
képviselte és védte az ő érdekeiket oly kitar
tással, mint Jurany, a ki a legkedvezőbb 
ajánlatokat is visszautasította, ha a könyv
árusok megkárosításával, avagy méltányos jöve-

delmök kisebbítésével j á r t 
volna. Elveihez való ily 
szigorú ragaszkodása, pá
ratlan kötelességtudása és 
munkássága, néha mor
dabb embernek mutatták 
őt, mint a milyen vol t ; 
mert csak külseje volt zord 
és szigorú; tényleg nemes 
és lágy szív dobogott keb
lében és jóság volt egyéni
ségének igazi alapja. A 
kik közelebbről ismerték, 
nagyra becsülték és meg
szerették és még a távolabb 
állók is tisztelettel fognak 
megemlékezni e férfiúról, 
ki a magyar közművelődés
nek igénytelen, de lelkes 
és fáradhatatlan munkása 
volt. 

B. Hirsch Nelli rajza. 
JURANY VILMOS. 

JÓKAI MÓROK. 
Irta 

M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 

Mikor ezelőtt harmincz 
évvel szegény édes anyám 
megengedte, hogy olvas
sam el a «Török világ Ma
gyarországon* czimű re
gényt, már a tizedik sor
nál letettem elmosolyodva, 
mint az olyan ember, a ki 
hamar észreveszi, hogy rá
szedték. 

— (i Ugyan eredj m a m a ! 
Hiszen ilyet magam is tu
dok írni.x 

és franczia irodalmat kevés ember ismerte oly 
jól és kisérte oly éber figyelemmel, mint ö. 
Utolsó éveiben különösen franczia könyvek 
olvasásában találta gyönyörűségét. Már a kora 
reggeli órákban hozzáfogott az olvasáshoz. Leg
utolsó kedvencze Bourget volt, a németek közül 
Keller Gottfried és Sturm. Olvasott folyóirato
kat és tudományos munkákat is, mindig figye
lemmel arra is, nem lehetne-e az illető müveket 
irodalmunkba átültetni, vagy hasonló irányú 
önálló munkákat létesíteni. Az olvasmány mel
lett harmoniuma volt legfőbb öröme. Lelkes és 
buzgó kálvinista volt s áhítattal játszotta, sőt 
énekelte egyházának bensőséggel teljes dalait 
és zsoltárait. Többi szabad idejét családjának 
szentelte, melyet mindennél jobban szeretett. 

Hivatalában fáradhatatlan buzgalmat fejtett 
ki. Béggel 8 órától este 7 óráig, alig pár órai 
megszakítással, dolgozott irodájában. Az ő 
vezérigazgatósága alatt a munkafelosztás elve 
legnagyobbrészt csak elv maradt, mert tényleg ő 
maga végzett mindent. Üzleti dolgaiban a főelve 

— «Hát csak írj ilyet édes fiam!» 
Olyan egyszerű, mesterkéletlen volt a nyelv, 

annyira természetes az észjárás, mintha a ma
gamé lett volna. Hát hogy ne tudnék én olyat 
í rn i ! 

S azóta egyre próbálgattam. Harmincz év óta 
ezt csinálom szakadatlan, mint az ősmesékben, 
mikor az anyai szó igézete meg fog valakit s ott 
hagyja egy lehetetlen munkáná l : «Hát csak írj 
ilyet!» 

S most harmincz év múlva, ha újra elém ve
tődik az a tíz húsz sor, csüggedten sóhajtok fel: 
— «Jaj, így én soha sem fogok tudni írni!» 

És bár annyi idő kellett, míg erre rájöttem, 
most a harminczadik esztendőben megint egy 
ilyen könnyelmű mondásba kevertem magamat. 

Épen erről a felolvasásról tárgyaltunk, s én 
könnyedén odavetettem: — "Szívesen írok Jókai
ról, hiszen úgy ösmerem, mint a tenyeremet.» 

Ha akkor valami jó szellem a fülembe súgja: 
«De hát tudnál-e te a saját tenyeredről egy fel
olvasást tar tani ?» bizonyosan kétszer is meg
gondoltam volna, de így egyszerűen neki vágva, 
leírtam Jókai életéből néhány epizódot, elmond
tam némely ötletét, belekevertem a megfigyelé
seimet 8 felolvastam otthon a csal adom előtt 
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mint mikor az új ruhá t felpróbálják, hogy jó 

Hát egyszer csak közbeszól a tizenöteszten
dős fiam, letévén a Jókai egyik mesés könyvét, 
a melyben lapozgatott. — «Ezeket már én 
mind hallottam." — «Kitől, te buksi?» — «A 
Zsuzsi szakácsné beszélte.» Behivattam a Zsuzsi 
szakácsnét, az a gyanúm volt, hogy a kézirato
ma t olvasta. — * Honnan tud maga annyit Jó
kairól?)) A Zsuzsi vállat vont. — «Hát csak 
tud az ember egyet-mást, felelte. Jaj lelkem 
u ram, ugy nézzen meg engem, hogy ezelőtt egy 
bankárnál voltam házvezetőné s annak a leánya, 
mintha barátnője volnék, mindent elmondott, 
mindenre megtanított." — «És a kisasszony ki
től tudta?» —«A kisasszonynak volt egy huszár 
kapitány udvarlója, a ki bolondulásig szerette 
Jókai urat.» — «Hát a huszár kapitány hol 
szedte fel az én dolgaimat ?« — «Hja, annak 
meg az édesanyja egy herczegasszonynak volt 
felolvasónője s ott mindig a Jókai könyveit ol
vasták. » 

No most aztán, ha még firtatni akarom, sza
ladhattam volna a herczegasszony után — de 
hiába. A Jókai híre nem kezdődik és nem vég
ződik sehol. A Jókai-kultusz befutja az országot, 
terjeng, elterpeszkedik, mint a szederinda. Min
denki ösmeri, mint a saját tenyerét. Mintha 
bengáli fény világítaná meg az alakját és abban 
őt mindenki látja, senki jól nem látja. 

Bizonyosan én sem látom jól (hiszen én is 
el vagyok varázsolva, mint a többiek) s még 
bizonyosabb az, hogy semmi ujat sem tudok 
róla mondani . 

Há t mi t tegyek? Lerajzoljam őt magát, alak
ját , arczát, szelíd kék szemeit, lágy, mélabús 
hangjá t ! De hiszen öt perez múlva e helyen fog 
ülni , lá tni és hallani fogjuk őt I 

Elmondjam, miképen ír? É n istenem, hát 
van-e valaki, a ki ne t udná ! Talán az sesztetika 
faparipájára ülve fejtegessem, hogyan kell az 
ihlet szilaj csikóját lovagolni? Vagy pedig nagy 
képpel tanácsokat ereszszek szélnek, hogyan 
kellett volna dolgoznia ? Nevetséges ! Mondta-e 
már valaki az erdőnek: «Csitt, erdő, ne ugy 
zúgj, a hogy zúgsz, hanem igy!» Volt-e már 
olyan ostoba léhűtő, a ki rákiáltott a pa takra : 
•Megállj ; ne kanyarogj olyan szeszélyesen s ne 
csacsogj ezen a hangon!» 

Erdeink zúgása, folyamaink hömpölygése 
hallik Jókai nyelvében. Virágok a mezőt épen 
ugy tarkítják, mint az ő költészetét szines gon
dolatok. 

Mintha nem is ember irta volna e könyveket, 
hanem ugy nőnének a földből maguktól, mint 
a vadszegfű vagy a marmancs . Mintha, a mit 
az emberek összeálmodtak, millió ember millió 
éjszakán, az anyaföld azt mind beszíná s aztán 
csak elkezdenének ezekből az álmokból csodá
latos, édes történetek fakadni, és minden ember 
ráösmerne a magáéra : «Ej nini, hiszen ez már 
já r t valamikor a fejemben!» 

» 
Ah, igazán, én sem mondhatok semmi olyat 

Jókairól, a mi m á r az önök fejében ne j á r t 
volna. Es ennek talán én is oka vagyok, de 
önök is, mer t önök a Jókai generácziója. 

Ez a baj . Ezen kell mindenekelőtt segíteni. 
Legyenek tehát kérem elkészülve valami rette
netesre. A legrendkivülibb eszközökhöz kell 
folyamodnom. El fogom önöket szakítani Jókai
tól. Az irók e hata lmát hasztalan is lenne két
ségbe vonni. A fantáziának is olyan engedelmes 
szelleme van, mint az Aladin lámpájáé. H a hí
vom, megjelenik, a mit parancsolok, megteszi. 

. . . Há t én ime azt parancsolom neki, hogy 
helyezze át önöket mindnyájukat e perezben a 
XXII. századba velem együtt, Jókait ellenben 
hagyja it t (az majd magától is oda talál). 

Tehát a XXH. században vagyunk és én egy 
akkori akadémikus koponyáját elkölcsönözve 
feolvasom nagyérdekü irodalomtörténeti nyo
mozásaimat e díszes körben: 

Tisztelt hölgyeim és uraim ! 
Önök jól tudják, hogy őseink milyen hitvány 

papírra nyomták a könyveket és a lapokat, úgy, hogy 
a XlX-ik és XX-ik században nyomtatott könyveink 
és folyóirataink mind elenyésztek, t. i. ez eredeti 
példányokban, a mi miatt igen sok zavar keletkezett 
bizonyos tények megállapításánál. 

Egyike a leghomályosabb dolgoknak a XlX-ik 
századból az úgynevezett Jókai-mithosz. 

Ki volt, mi volt ezen Jókai, ez a ködös, eldönthe
tetlen kérdés. Az általános feljegyzések szerint Jókai 

JÓKAI ARCZKÉPE 1850 ELEJÉRŐL. 

Mór a nagy magyar király Ferencz József idejében 
élt. Igen sok adat van erre, de az adatok igen fur
csák s épen nem bizonyítják, hogy ezen Jókai irta 
volna a reánk maradt mintegy háromszáz kötetre 
terjedő csodás műveket. Lehet-e egy embernek 
ennyit irni ? Merő lehetetlenség. 

Ha irta, két-három ember írhatta. De itt viszont 
az a kérdés tolakodik fel, miként írhatott két ember 
ilyen egyforma lélekkel, egyzamatu humorral, azonos 
fantáziával és hanggal. Ámbár nem hozhat-e két 
körtefa ugyanolyan izü gyümölcsöt? 

De akár hogy áll is a dolog, bizonyos, hogy nem 
egy ember irta e műveket. Az akkori hiányos és 
felületes világban még az akadémián is megesett, 
hogy kiadott egy értekezést, melyben a két angol 
Pitt egy Pittnek volt előállítva. Meglehet, hogy ez 
akkor szokás lehetett, s így csinálhattak két vagy 
több Jókaiból egy Jókait. A mi őseink pazarok vol
tak, mi ma öt Jókaival dicsekednénk, ha egy 
volna. 

Már a XXI-ik század irodalomtörténészei gyana
kodni kezdettek, hogy vájjon egy ember irhatta-e a 
tömérdek munkát, nyomozták, kutatták és rostálták 
a régi följegyzéseket. Találtak is különféle Jókai 
Mórokat. Egyet, a ki Komáromban született 1825-ben, 
de az semmi esetre se lehetett az, a kit 1892-ben 
Oraviczán választottak meg képviselőnek; vagy ha 
az volt, semmi esetre sem írhatta e műveket. Talál
tak egy másik Jókai Mórt, a kiről egy akkori tekin
télyes folyóirat a «Budapesti Szemle» azt irja, hogy 
rossz regényeket ir, de ez megint nem az lehetett, 
a kinek műveire százezer forintnyi honorárium 
gyűlt össze 1893-ban. Egyébiránt ez a százezer forint 
csak egy hóbortos mese, mert adatok vannak ebből 
a korból, hogy a magyarok könyviszonyban szen
vedtek. 

Találtak végre egy Jókai Mórt, a ki 1848-ban 
revoluciót csinált, de lehet ez azonos azzal a Jókai 
Mórral, a ki a trónörökössel könyvet szerkesztett ? 
Egy régi írónk, Zsarátnok Pál a «Borcsinálásról» 
irt könyvében szintén említ egy Jókai Mórt, ugyan
csak a XlX-ik század második feléről, aki úttörő volt 
a filloxera-irtásban a svábhegyi szőlőjében. No, hogy 
az a gyöngédlelkü költő valamikor ölt volna, ha csak 
filloxera-rovart is, azt föltenni épen nem lehet. 

Brontov, a hires orosz természettudós irataiban 
hasonlóképen egy Jókai Mór fordul elő, a ki elsőnek 
fedezte fel az Androméda csillagot s végre nemrégi
ben Genuában találtak fel egy öreg képet, a hol egy 
kártyakompánia van lefestve s hozzá egy fakó 
lajstromot, a melyből megállapítható, hogy az egyik 
szenvedélyes játékos egy Jókai Mór. 

Mindezen Jókai Mórok általános zűrzavart idéz
tek elő a Jókai-mithoszban, míg végre nekem sike
rült rábukkannom egy értékes megjegyzésre, mely 
végre közelebbi világításba hozza a sokat vitatott 
kérdést. Egy kétszáz éves pamphlet-szerü könyvben 
a következő passzust találtam : «Jókainak két feje 
volt, nyári feje és téli feje». 

Ohó ! Máltám örömittasan. Ez sokat megfejt, ha 
nem is mindent! Jókait tehát már abban a korban 
is, amikor állítólag élt, két fejjel képzelték az embe
rek, minthogy egy fejjel nem birta volna azt a sok 
gyönyörű történetet kigondolni. 

De mi következik ebből ? Bizonyára nem az, hogy 
két feje volt, mert kétfejű emberek soha se voltak. 
Hanem inkább az következik, hogy az egész Jókai 
egy képzelt alak, épen mint őseinknél a sárkány, 
vagy a griff. Jókai Mórok természetesen lehettek 
talán egy egész falura valók, de Jókai, az igazi Jókai, 
a kit e művek alkotójának tarthatnánk, bátran ki 
merem mondani, soha sem élt egy személyben, 
mint a hogy nem élt Szeherezáde szultána. 

Hogy mikép keletkezhettek hát e tündérkönyvek, 
az egy más kérdés, de kivül esvén értekezésem szűk 

körén, annak kiderítését ezen nagybecsű adatok 
alapján bízom többi tagtársamra. 

. . . S most ismét jelenj meg szellem, vedd 
el kérlek a nyakamról a XXII-ik századbeli aka
démikus koponyáját és tégy vissza a tisztelt 
közönséggel együtt oda, a honnan elhoztál. 

* 
Bocsánatot kérek e tréfáért ; méltóztassanak 

elhinni, nem az akadémikusokat akar tam kigú
nyolni, hogy azok még kétszáz év múlva is 
milyen alaposak lesznek, nem, — csak arra 
akartam rámutatni , hogy milyen csodás pályá
val állunk szemben Jókainál. 

Magam is sokszor el tűnődtem azon : 
— «Mikor irja ezt a tömérdek könyvet?» 
S mire megfejtettem,' (mert a nap huszon

négy órájából kitelik a magyarázat), akkor előáll 
a másik t a lány : 

— «Mikor tapasztalhatta azt a sok mindent, 
a mit leirt ?» 

Hiszen a szive az mindig ott van vele, a 
kimeríthetetlen nagy kincstár, de a szeme? 
Hányszor ir le olyat, a mit látnia, megfigyelnie 
kellett. Há t mikor látta, hol l á t t a? Emberek 
közé se jár. Nincs ideje. S mégis látta. Hogy van 
ez ? Ki tudja. A pávának száz nagy szeme van a 
tollán s csak két apró szeme a fején. 

A páva tollán a szemeket mindnyájan látjuk, 
de ő nem lát velők. A Jókai tollán a szemeket 
senki sem látja, de ő lát velők. 

PROLOG. 
KOZMA ANDORNAK A JÓKAI JUBILEUMÁRA IRT 

KÖLTEMÉNYÉBŐL. 

Mily gazdag a gyermek ! S aztán mily szegény lesz, 
Ha már emberészszel gondolkodik s érez, 
Ha kifosztva amaz égi hozománybul 
A sivár okosság sarába aláhull; 
Ha már megismerte, hogy a por szülötte, 
Hogy keserves végzet átka ül felette ; 
Ha már azt is tudja: egyenes, vagy görbe, 
Egy czélhoz visz útja — hat lábnyi gödörbe. 
Tapasztalás, kétség irtják képzeletét, 
Fogy a szín előtte, szaporább a setét . . . 
Szeme hulló könyét az avar feliszsza 
S gyermek-gazdagságát nem sírhatja vissza ! 

De im, vigaszára az emberi nemnek, 
Az ihletett költők köztünk megjelennek. 
Kiváltságos lelkek, az ég küldi őket, 
E csodás, bűbájos, nagy meseszövőket. 
Ezek, mint a gyermek, látnak szép csodákat 
S fegyelmezett szóba kötik a mit látnak, 
Képzeletük számos, színdús rajzolatját 
Zengő nyelvre váltják és élénkbe adják. 
Őket ki nem fosztja tudás, tapasztalat, 
Képzeletük — mint a pálma a súly alatt — 
Női, női — s koronája a felhőkbe vész el. 
Gyermek üdeséggel s hatalmas lángészszel, 
Világ gyönyörére, csodát látnak s tesznek, 
Isteni mesterség mesterei lesznek: 
Alkotnak, teremtnek s bárha sírba szállnak, 
Nincs teljes hatalma rajtuk a halálnak. 

* 
Bepeső örömmel jöttünk ide el mi 
Kiváltságos lelkű mestert ünnepelni. 
Költőt, ki teremtő égi képzelettel 
Száll a mi borongó leikeink felett el ; 
Száü, mint egy felséges, tündöklő tünemény; 
Bánk hulló sugara: derű, vigasz, remény. 
Bűvös mesemondót, ki világgá ragyog, 
S neve hírt ad arról: élnek a magyarok! 
S kél önérzetünkben büszke /visszhang: élünk 
S nem veszünk el, mert az Ég kegyelme vélünk f 
lm, a képzeletben leggazdagabb lélek 
Itt kelt földi létre s dísze, a miénk lett. 
O miénk, sajátunk 1 . . . Élünk s nem veszünk e l : 
Nagyságot fölérünk szívünkkel s eszünkkel; 
Soha nép külömben — égi szellemet mi 
Ugy tudunk becsülni, ugy tudunk szeretni. 

JÓKAI ARCZKÉPE 1850 ELEJÉRŐL. 
Ezt az arczképet Jókai Tardonán készítette. 

Ott lappangott ő néhány hónapon át. Széles 
Magyarországon elég hely volt, hova a «kom
promittált)) elrejtőzhetett a zsandárok elől s 
nem akadt olyan ember, ki «a halálra üldözött
nek)) nyomába vezette volna a zsandárt . Elég 
ideje volt festeni, vadászni és i rogatni ; nem 
háborgatták ottan sem szerkesztők, sem ki
adók. Szebben, mint ő ezt a vidéket, ottani 
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tartózkodását, az «Odvas követi) leirta, senki 
sem tudná leirni. Különben sem volt mindig 
egyedül bujdosása alatt, jó bará ta i : Csányi 
Béni, Szentimrey Pál, Bodollay Imre, Bácz 
Endre ref. lelkész, Telepy Károly sokat voltak 
vele, meg-meglátogatta a neje is. 

Azt hiszem, én voltam az első szerkesztő, ki 
bekopogtattam nála azzal a kéréssel, hogy küld
jön kéziratot; kérésemet neje kézbesítette. Adott 
is olyan kéziratot, melyet egy olvasója se tett 
le megindulás nélkül. Mindnyájunk szivében 
sajgott a seb, melyet ez a rettenetes bukás oko
zott, s az első szó, mit akkor a nemzet fülébe 
súgtak, erős, de igaz ítélet vol t : «szégyen pirja 
ömöljék el arezodon, midőn azoknak neveit hal
lod említtetni, kiket e nép nagygyá tett, s kik e 
népet semmivé tették.» 

Könnyű ma Ítélni elevenek és holtak, minisz
terek és államférfiak felett: de akkor nagy 
erkölcsi bátorság kívántatott hozzá, hogy el
mondhassa a «Gyémántos miniszteri) történetét. 
A mi akkor irodalmi esemény volt, gyújtott, 
lelkesített, azt ma közönséges irodalmi mérték
kel mér ik : kitűnő rajz, egyéb semmi ; — nekünk 
pedig egyéb is volt az . . . s ez így van jól. Ne 
adja Isten, hogy valaha a magyar nemzet újra 
végig érezze azt, a mit akkor, e munkát olvasván 
ébresztett föl benne. 

. . . Negyvenhárom év telt el azóta, hogy 
Jókai a «Gyémántos miniszteri)-t átadta nekem, 
s ezt a bujdosása alatt készített képet emlé
kül kézbesítette. Kétszeresen becses ereklye az 
nekem, azért is, mert tőle jött, s az emlékért, 
mely hozzá van kötve. 

SZILÁGYI SÁNDOR. 

A MŰVÉSZEK JÓKAINAK. 
Soká töprengett Ferraris Arthur, hogy mit fessen 

a Jókai albumába. Egy ülés alkalmával el is mondta 
ebbeli aggodalmát Jókainak. Nagy regényírónk 
az ő szeretetreméltó őszinteségével így szólt hozzá : 
• Kedves uram, barátom, ezt a kis vázlatot a tarok
kompániámról; ez lesz nekem a legkedvesebb.* 

És csakugyan Ferraris vázlata hiven ábrázolja a 
klub-élet egyik kedélyes, s a férfi-társaságok leg-
szokottabb szórakozását, a tarokozást. Jókai meg 
a skiz és pagát birodalmában is kiváló bajtársai 
kitűnően találva s mondhatni, bizonyos méltóság
gal vannak jellemezve. Első pillanatra látható: 
ime az ország egyik első tarok-társasága.* 

Milyen ritka vendég nálunk Frecskay László, ez a 
Bécsbe telepedett magyar művész. S ime most ő is 
eljött megörvendeztetni egy kitűnő iUusztráczióval 
koszorús regényírónkat. «Rögtönzött bál a pusztai 
csárdában • czimű rajza pompás jelenet egyik re
gényéből. Eletteljes, erőtől duzzadó alakok a betyár
jai, kitűnően járják a csárdást s a főúri nők alakjai, 
a mint a betyárokkal tánczolnak, első pillanatra 
elárulják, hogy egy világvárosi élezlap rajzolójának 
ónja vetette papírra őket. 

* Ferraris most készülő festményének vázlatát adta 
át a Jókai-albumba. A kép középpontján a szabadelvű 
párt klubjában a tarokozók között Jókai jól talált 
alakja látható, s a játékban részt vevők: balra Tisza 
Kálmán, jobbra Nedeczky, Jókaival szemben pedig 
Sváb Károly. Mint nézők Jókai és Tisza Kálmán 
közt Beöthy Algernon, b. Podmaniczky Frigyes és 
Pulszky Károly vannak ábrázolva, balról Jókai mel
lett Csernátony, s Nedeczky háta mögött Gajári Ödön. 
A készülő festményen mindez alakokat természetesen 
még sokkal jobban és találóbban kidolgozza a művész, 
mint a hogy e vázlaton láthatók. 

lelepi Károly Tardona regényes vidékéről fes
tett egy igen hangulatos aquarellt. Minő emlékek 
kötik Jókait e helyhez, leirta egyik szép regé
nyében, a «Tengerszemű hölgy»-ben. S a mesteri 
leírásnak méltó párját iktatta a költő albumába 
Telepi. 

A vizfestés egyik hazai virtuóza, Neogrády 
Antal, az ő ösmert fürge ecsetével szerény, de 
művészi fölfogásában értékes motívumot örökített 
meg. Mintha csak néhány sora volna a költő igaz 
és megkapó táj leírásainak. 

Cscrna Károly, a jeles illusztrátor, könnyű ecse
tével egy hangulatos dunai tájképet festett. Kitűnő 
vadászó hely vizi szárnyasokra s nevezetes arról is, 
hogy a német császár itt vadászott a kőszegi had
gyakorlatok után. 

K—ny Ö—n. 

A PETROZSÉNYI KASZINÓ ÁLTAL AZ ERDÉLYI KŐSZÉN
BÁNYÁSZOK NEVÉBEN JÓKAINAK ADOTT AJÁNDÉK. 

Szépen tervezett és nagy szorgalommal kidolgo
zott ajándékkal lepte meg a petrozsényi kaszinó 
Jókait. Az emlék egy bánya-bejáratot ábrázol alagút-
szerű nyilassal. Jobbról, balról egy-egy sfinx áll a 
bejárat mellett, mintegy a titokzatos, sejtelmes jel
képeként a föld mélyében rejlő aknának. Az oldala
kat két-két oszlop díszíti, s az alagút nyílása fölött 
egy főnix madár (a hamvaiból új életre ébredő 
munkásságot jelezve) terjeszti szárnyait. Az emlék 
felső talapzatán oszlopos ívezet alatt díszrnagyarban 
Jókai képmása áll, jobbjában egy irattekercset, bal
jával kardot tartva. Az ívezetet egy nemtő koro
názza föléje hajolva kiterjesztett szárnyakkal. Jobb-
felől, a talapzaton egy bányász s balfelől egy gyár
munkás sikerült alakja zárja be a csoportozatot. 
Landherr Gyula műépítészt dicséri mint tervezőt ez 
emlék, s Kollátor és Vildtka szobrászok voltak a ki
vitel mesterei. 

K—ny Ö—n. 

JÓKAI SZENT-SZÁVA-RENDJE. 
A Szent Száva nevű rendet Milán szerb király 

alapította, hat külön osztálylyal, melyek mind
egyikének saját szabású rendjele van. A Szent 
Száva rendjel azon többnyire egyházi és világi 
jelesek kitüntetésére használtatik, a kik kiváló 
érdemeket szereztek a tudomány, irodalom, 
művészet, egyház és közoktatás terén. 

Szerbia ifjú királya, I. Sándor, értesülvén a 
Jókai Mór tiszteletére közelebb tartott öröm
ünnepekről, ő is hozzá kivánt járulni Jókai 
érdemeinek elismeréséhez és a Szent Száva 
rend nagykeresztjét küldte meg neki, sajátkezü-
leg írván alá a rendjelhez járó dísz-oklevelet. 
Ez a nagykereszt fehér szalagon függ, melyet 
egy ujjnyi kék sáv szegélyez, s melyet a nyakba 
kötve viselnek. A rendjelhez egy fényes mell
csillag is tartozik. 

A rendjel maga egy 8 csúcsú fehér-kék kereszt, 
fent a felső csúcsán a királyi koronával, a négy 
szögletében pedig a szerb állami czímerrel. 
A kereszt közepén Szent Száva festett képe van, 
érseki egyházi öltözetben s ezen nyomtatott 
ó szláv betűkkel irt jeligével. 

«Vszja trudom svoyimprioWyete* («Mindent 
saját fáradságával szerzett.*) 

Szent Száva a gör. kel. szerbeknek első érseke 
volt s Nemanyának, a Nemanicsi szerb királyi 
család alapítójának a fia, Nemanics István 
királynak a fivére. Született 1170-ben. Az 
Athos-hegyi zárdákban szerzetesnek képezte ki 
magát s 1221-ben Niceában szerb érsekké avat

tatott föl. Onnan később szerb hazájába vissza
térvén, 12 püspökséget alapított, a szerb papi
rendet szervezte és népiskolákat alapított. Ezért 
a szerbek Szent Szávát közművelődésük pat-
ronusáúl tisztelik és általánosan ünneplik. 

Szent Száva szerb érseki minőségében meg
látogatta keleten a szent helyeket; de kelet
ről visszatértekor útközben megbetegedett s 
1237-ben január 14-én Tirnovában, Bulgária 
székhelyén meghalt. Földi maradványait a .törö
kök 1595-ben Belgrádban a Vracsár nevű 
hegyen porrá égették. Szent Száva mint történet
író is működött; megírta Nemanya atyjának az 
életrajzát (1208) és írt több egyházi könyvet. 
(1199—1215). 

A Sándor szerb király által Jókai Mórnak 
adományozott Szent Száva rendjel diplomája 
következőleg szól: 

Mi 
/. Sándor 

Isten kegyelméből és a nemzet akaratából Szerbia 
királya 

miniszteri tanácsunk elnöke, külügyi miniszterünk 
előterjesztésére 

Jókai Mór iró urat 
a Szent Száva királyi érdemjellel tüntetjük ki. 

Belgrádban, az 1S9J. évi decz. 23-án. 
(P. H.) Sándor s. k. 

A királyi rendjelek kanczellárja, a miniszteri tanács 
elnöke, külügyi miniszter Grujics Száva s. k. tábornok. 

Midőn Krisztics Szilárd, Szerbiának budapesti 
főkonzulja, f. hó 7-én Jókai Mórnak a Szent 
Száva rendjelet átadta, az ünnepelt iró meg
hatottan azt válaszolta, hogy ismeretes előtte, 
hogy a szerbek ő iránta régóta szíves indulattal 
viseltetnek, mert ő már a «Hon» czimű lapjá
ban is mindig a szerb-magyar barátságot han
goztatta, és ezen működéseért már Obrenovics 
Mihály fejedelem is kitüntetéssel tisztelte meg. 
Megköszönve Sándor király figyelmét, meg
ígérte, hogy ez év folytán le fog rándulni a 
szerb fővárosba és Sándor királynak e kitünte
tést személyesen is megköszöni. Hogy Jókai 
Mórt Belgrádban a legszívesebben fogják látni, 
az önként értendő, mert a nagy iró a szerbek
nél is híres és kedvelt ember. 

POPOVICS V. ISTVÁN. 

A Szent-Száva-rendjel. 

BAKER SÁMUEL ÉS MAGYAR FELESÉGE. 
Az afrikai felfedező utazók díszes sorozatában 

az idegen nemzetek mellett nem utolsó helyet 
foglalnak el a magyarok sem; különösen Magyar 
László és gr. Teleki Sámuel nevei állandó hir-
nevüek. Kevesen tudják azonban, hogy a felfe
dezők között egy magyar nő is volt, kinek sze
replése nagyon jelentékeny. Sajnos, hogy a ma
gyarságáról nem tudnak egyebet, mint hogy 
budapesti születésű s családi neve Sass, s hogy 
1860-ban ment nőül Baker Sámuelhez, a Nilus 
forrásvidékei kikutatójához, az Albert Nyanza 
nagy tó felfedezőjéhez. S ez a nő férjével tette 
meg többek között ezt a nagy afrikai utat is, 
midőn négy teljes esztendőn keresztül elzártan 
éltek a művelt világtól ezer és ezer veszélyek 
között. Baker nagy uti műveiben magasztalólag 
emlékezik meg a magyar nő kitartásáról és 
buzgalmáról s nem egy példát hoz fel, midőn e 
nő mentette meg az ő életét s az expediczió si
kereit. 

Pár héttel ezelőtt halt meg a hires angol 
utazó 73 éves korában s ez alkalommal ismé
telve megemlékezünk életéről, mely egyike volt 
a legváltozatosabb és legérdekesebb életpá
lyáknak. 
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BAKER SÁMUEL NEJE. 

Baker White Sámuel 1821-ben Angliában 
született, mint egy gloucestermegyei földesúr 
gyermeke. Tanulmányai t szülőhelyén s Német
országban végezte, hol mérnöki oklevelet is 
nyert . De m á r kezdettől fogva szenvedélyes va
dász és utazó volt s ez a szenvedélye okozta azt, 
hogy m á r 24 éves korában eljutott Ceylon szi
getére elefánt-vadászatra. I t t később 1847-ben 
ál landóan letelepedett s egy magas fennsíkon 
Novera Elia nevű telepet létesített, hol 8 éven 
át tartózkodott. Ceyloni életéről irt két munkája 
«A puska és kutya Ceylonban)) (1854) és «Nyolcz 
évi vándorlás Ceylonban». (1885) avatták őt fel 
az irók közé, kiknek sorában eleven elbeszélése és 
nagy megfigyelő tehetsége következtében állan
dóan előkelő helyet foglalt el. 

Első neje 1855-ben elhalálozván, Baker el
adta ceyloni birtokát s csakhamar ezután Krim 
félszigetre költözött, hol a hadjárat befejezte 
u tán vasútépítéssel is foglalkozott. Vándor haj
lamát ez időben nagyon foglalkoztatta a Nilus 
forrásainak napirenden levő kérdése; midőn az 
angol földrajzi társaság e nagy fontosságú kérdés 
megfejtése végett tudományos expedicziót akart 
szervezni, Baker szintén elhatározta, hogy részt 
vesz a munkában . A társaság küldöttei : Speke 
és Grant Zanzibár felől, Baker fiatal nejével 
Kairóból 1861 ápril havában indult útnak. 
Tizenöt hónapba került, míg innen Khartumba 
jutott ; ezen idő alatt főkép a Nílusnak Abessziniá
ból jövő mellékfolyóit kutatta, kL először bizo
nyítván be, hogy épen ezek a mellékfolyók hozzák 
magukkal azt a sok iszapot, melynek Egyiptom 
gazdagságát köszönheti. 1862 deczember havá
ban elhagyva Khartumot, délfelé ment részben 
a nagy folyón, részben annak partján, s Gon-
dokoróban találkozott Grant és Speke vissza
térő karavánjával s az ő tanulmányaikat kiegé
szítve, kutatott tovább, felfedezvén az Albert 
Nyanza tavat, a honnan csak 1865-ben tér t 
vissza Európába. Hires útja világszerte ismertté 
tette a nevét. Bakert és nejét Londonban nagy 
kitüntetésekkel fogadták; a királynő bárói czí-
met, a cambridgei egyetem doktori rangot, a 
londoni földrajzi társaság nagy érmét adta neki 
kitüntetésül. Baker két művet is irt nagy útjáról; 
ezek a művek ma is forrásmunkák Közép-Afri
kának eme vidékére nézve, melyet később a 
mahdi lázadása, Gordon és Emin pasák oly 
híressé tettek. 

Hírnevének megfelelő hódolat volt az is, 
hogy 1869-ben az egyiptomi alkirály, Ismail 
pasa, Bakert meghívta, hogy közép-afrikai tar
tományának kormányzását vegye át s a rab
szolga-kereskedést igyekezzék elfojtani. Baker 
elfogadta a meghívást, pasa rangot nyert s csak
nem korlátlan hata lmat tartományaiban. Ural
kodása, mert csaknem ennek lehet nevezni, 
négy éven át tartott . Ez idő alatt az egyenlítő 
vidékén Magyarország területét felülmúló nagy 
vidéket hódított meg Egyiptom számára ; erős 
kézzel nyomta el a rabszolgakereskedők nagy 
hatalmát, gőzhajókat építtetett, rendes hadsere
get szervezett s ál talában rendet csinált egyip
tomi Szudán vidékén, s e mellett ráért, hogy 
vadászszenvedélyének is áldozzon. Élete regé
nyes volt s veszélyekben gazdag. Nemcsak a 
rabszolgakereskedőkkel kellett harczolnia, de a 
nagy vadállatok, oroszlánok, vízilovak s mások 
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BAKER SÁMUEL. 

is gyakran veszélyeztették életét. Hű neje itt is 
vele volt mindenkor. 

Visszatérve Európába, a Baker-pár Devons-
hireban levő birtokán telepedett le, s a férfi ott 
irta meg úti élményeit. De kora előrehaladott
sága ezután sem gátolta ujabb utazásokban. Csak
nem minden évben új meg új nagy utakat tett 
a földgömb különböző részeire, hol egyúttal 
vadászott is, s azután haza térve könyvet irt útj ai-
ról. A legszebb útleírása van Ceylon szigetéről, 
mely mű Baker legkedveltebb munkája. Még 
csak pár évvel ezelőtt is Kelet-Indiában tigri
sekre vadászott a 70 éves agg férfiú s nem egy 
elejtett fenevad volt bizonysága, hogy ifjúi ügyes
sége nem sok csorbát szenvedett. 

Életének legnevezetesebb útja azonban két
ségkívül a közép-afrikai felfedező út volt. Ma, 
midőn vasutakat építenek Afrikában s a nagy 
belföldi tavakon gőzhajók járnak, alig képzel
hetjük el, mily keveset tudtak 30 évvel ezelőtt 
még a szakemberek is e nagy világrész belsejé
ből. Baker egyike volt a legkiválóbbaknak, kik 
a sötét világrész ajtaját kinyitották; neve állandó 
helyet foglal el a művelődéstörténelemben s 
m i büszkék lehetünk, hogy az ő nagy művének 
kiváló osztályrészese neje, egy magyar nő volt. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Vegyes művek czím alatt 304 oldalra terjedő 

kötet hagyta el Kecskeméten Sziládi László nyom
dáját. Szerzője Horváth Döme, a felsőbb birói kar 
egyik nyugalomba vonult derék tagja, volt képviselő, 
ki egész életében foglalkozott az irodalommal, sokat 
irt Katona Józsefről, s jelenleg a kecskeméti Katona
kör elnöke. E kötet régibb irodalmi dolgozatainak, 
emlékbeszédeinek, követi jelentéseinek, ország
gyűlési és politikai nyilatkozatainak összegyűjtését 
kezdi meg, s a gyűjteményből az első kötet Ka-
zinczyról, Katonáról, Shakespeareről, a nemzeti 
zenéről s több czikk irodalmi kérdésekről szól s 
ezek foglalják el a kötet felét. Művelt szellem, tág 
ismeret nyilatkozik ezekben, s érzelemben, felfogás
ban úgy ezek,[mint a politikai tartalmúak (ország
gyűlési beszédek, követi jelentések többféle tárgy
ról) kifejezői azoknak az időknek, melyekben készül
tek. A kötet a iKatona József körnek» van ajánlva. 
Horváth Döme külön kiadta Göthének «A testvérek* 
czímű egy felvonásos drámáját is, melyet szépen 
fordított le. Ez már második kiadása a nagy német 
költő jeles kis alkotásának. 

Szabolcska Mihály jeles költőnk, kitől lapunk 
legutóbbi száma is közölt pár csinos költeményt, 
mint már említettük, «Hangulatok* ezímmel köze
lebb egy 9—10 ívnyire tervezett költemény-gyűjte
ményt tesz közzé. A könyvet díszes alakban a 
«Franklin-Társulat» nyomdája állítja ki. Az elő
fizetési összegek a szerző Czímére küldendők Szász- I 
régenbe. Fűzött, kötet előfizetési ára 3 korona, ! 
díszkötósű példányé 5 korona. 

Gyermekijesztők és rablók nyelvhagyomá- ! 
nyainkban, mythologiai tanulmány, irta Kálmány 
Lajos, ki oly buzgón és kellő érzékkel kutatja a 
népnyelvet - - kivált Szeged környékén -— s a 
mesékből, babonákból, szólásmódokból, szokásokból, 
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elnevezésekből régi kultúrai vonatkozásokat, vallási 
és mythologiai adatokat igyekszik összeállítani. Most 
a gyermekek ijesztésére szolgáló meséket, szóláso
kat, a rablóíiistóriák anyagát vizsgálja, kutatja, 
azok eredeti értelmét, s figyelemreméltó eredmé
nyekre jut. A 32 oldalnyi füzetet Boruth E. könyv. 
nyomdája állította ki Budapesten. 

Uj zenemüvek. Rózsavölgyi és Társánál újab
ban a következő új zeneművek jelentei; meg: 
«Katicza keringő" Mezei/ Gyulától, ára 2 korona, 
«12 Ozimbalom-átirati Kun Lászlótól, ára3 korona; 
•Sárikánaki két eredeti magyar dal, szövegét és 
zenéjét irta Kéry Gyula. A «Harmónia* zenemű
kereskedés kiadásában a népszínház újdonságának 
«A szegedi boszorkánya-nak összes dalai jelentek 
meg. A dalokat Bokor József irta, s ára 3 korona. 
Ugyanitt jelent meg Weisz József nlbolya-kerin-
gő»-je; ára 2 korona. 

A népszínházban január 9-ikén jubileumos este 
volt. A korán elhunyt jeles népszínműírónak, Csep-
reghy Ferencznek « Piros bugyelláris* népszínműve 
érte meg századik előadását. A darab tizenöt év 
előtt, 1878. nov. 22-ikén került szinre tetszés közt. 
Költője már akkor beteg volt és San-Bemóban telelt, 
honnan nem is tért többe vissza. Csepreghynek 
négy darabja érte meg a századik előadást a nép
színházban, a «Sárga csikó» népszínmű és még két 
látványosság. A «Piros bugyelláris» első előadásá
nak szereplői közül a századikban csak hárman 
vettek részt: Blaháné, ki a birónénak ma is utá
nozhatatlan személyesítője, Vidor és Horváth 
Vineze. A jubiláris előadásra egészen megtelt a 
nézőtér, s a közönség nagy élvezettel hallgatta az 
előadást, Blaháné dalait, ki nagy koszorút is kapott. 
Az első felvonás végén a színpadon összegyűltek a 
színház tagjai, s megjelent Csepreghy özvegye is, 
kit Szirmai Imre üdvözölt, s babérkoszorút nyúj
tottak át neki. 

A műcsarnokból. A kiállításon a műcsarnokban 
az országos magyar képzőművészeti társulat művészi 
bizottságának javaslatára az igazgatóság az ötszáz
forintos műlap-dijat Pap Henriknek ítélte «1878-
ból» czimű festményeért, mely a boszniai okkupá-
czió egy jelenete. Ez az érdekes kép a társulat nagy 
diját is elnyerte s oly átalános tetszésben részesült, 
hogy a társulat tagjai 1895-re bizonyára örömmel 
fogadják a kép nagyméretű sokszorosítását műlap 
gyanánt. Ez évre a társulat Margitaynak «A félté
keny* czimű festménye után készített műlapot 
kapnak a tagok. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia jan. 8-iki ülésén 

Csengeri János tartotta meg székfoglaló érteke
zését. 

Csengeti János, ki mint műfordító szerzett érde
meket az akadémiai tagságra «Homeros poétikájá
ról)) értekezett, lelkes szavakkal buzdítva a magyar 
költőket a költészet e kiapadhatatlan kútfejének 
buzgó tanulmányozására. Ezután Simonyi Zsigmond 
mutatta be Szamota István értekezését a schlágli 
magyar szójegyzékről, mely egy latin kódex sorai 
közé van írva, a miből az is kitűnik, hogy Zsigmond 
uralkodása alatt Íratott 1400—1410 közt, tehát a 
((Halotti beszédn után a legrégibb nyelvemlékünk és 
sok régi, már kihalt magyar szó van benne. így pl. 
tetem helyettma borda, verő helyett kalapács, nadály 
helyett piócza, ebes helyett mocsár, séd ós folyat 
helyett pedig patak használtatik. A szójegyzék 2500 
szót tartalmaz, tehát valóságos kincses bányája a 
régi magyar nyelvnek. A szótár teljes fényképével 
együtt még e hó folyamán megjelenik az akadémia 
kiadásában. Utoljára maradt Szilasi Móricz vendég
nek «Kombinált műveltető s mozzanatos képzők» 
Czimű nyelvészeti dolgozata, melyet Halász Ignácz 
terjesztett elő. 

MI ÚJSÁG? 
Mai számunkhoz mellékelve küldjük szét 

lapunk múlt évi folyamának tartalom-jegyzékét. 
Múlt heti számunk mellékletéül egy borítékot 
kaptak olvasóink, mely egész évre szolgálhat a 
«Vasárnapi Ujság» hétről-hétre érkező számai
nak összegyűjtésére. 

A királyt e hó 16-ikán Budapestre várják egész 
udvartartásával. Több hetet fog itt tölteni. 

A magyar udvar ta r t á s . Január 11 -ikén tette le 
az esküt Bécsben ő felsége előtt dr. Mutter nagy
szebeni új evangélikus püspök. Ez volt az első 
eskütétel, melyen csakis magyar állami méltóságok 
szerepeltek, köztük gr. Csáky Albin közoktatásügyi 
miniszter és b. Orczy Béla, mint főkama.rás. 

Bemutatások az udvarnál . Január 11-ikén be
mutatások voltak a bécsi burgban, melyet Auguszta 
főherczegasszony tartott férjének, József Ágost fő-
herczegnek jelenlétében. Legelébb bemutatták » 
pápai nuncziust, aztán a német nagykövetet, nejével, 
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az orosz nagykövetet, az olasz nagykövetet, a török 
nagykövetet, a spanyol nagykövetet feleségével és a 
franczia nagykövetet feleségével, ezután bemutat
ták a diplomaeziai testület többi tagjait és azok 
nejeit. Mintfőudvarmester-kelyettee szerepelt Schön-
born Ervin gróf magyar díszruhában; mint £o-
udvarmesternő-helyettes Silva Tarucca-Kálnoky 
.grófnő ; mint kamarás előjáró Páljfy Sándor gróf 
főhadnagy volt jelen. 

Kossuth egészségi állapotáról e hó 11-ikén na
gyon aggasztóhirek terjedtek el Budapesten, sőt agy 
látszik az ország távoli részén és Bécsben is, mert 
telefonon távirati utón mindenünnen érkeztek tuda
kozódások. A mély megindulás csak délután csilla
pult, mikor Turinból Kossuth orvosától, dr. Bassó-
iól is a legmegnyugtatóbb távirat jött, hogy Kossuth 
-egészsége minden tekintetben kielégítő. A napokban 
-csakugyan rövid gyengélkedés fogta el, de már föl-
-épült és szokott életmódját folytatja. 

Kossuth mint egy olasz múzeum diszelnöke. 
"Turinban selyemtermelési és selyemgyártási muzeu
mot állítanak föl. Az Olaszországra oly nagy fontos
sággal biró selyemtermelés ez új intézetének disz-
-elnökévé Kossuth Lajost, az nllustre patrióta 
ungherese generálé Kossuth »-ot kérték föl, a ki 
-örömét fejezvén ki levelében e gazdasági ág föl
karolásán, szívesen elfogadta a neki szánt kitün
tetést. 

* A főváros díszoklevele Jókainak. A jan. 6-iki 
Jókai-ünnepélyen Káth Károly főpolgármester is 
átadta az ünnepelt költőnek a székes-főváros dísz
polgárságáról szóló oklevelet, mely ott volt fölállítva 
•egy emelvényen. Nagy díszű és igen értékes ez. 
Kerete valódi mestermű ezüstből, gazdagon ara
nyozva, zománezozva, s a magyar motivumu díszíté
sekkel körül vett kis pajzsokban Jókai tizenhat re
gényének czíme felsorolva. A négy sarkon sodro
nyokkal és drágakövekkel kirakott rosettek. A keret 
íelső részének közepét a székes fővárosnak két grif-
től tartott czímere ékesíti, felül a magyar koroná
val. Ennek a kiválóan szép részletnek, melyet rajz
ban is bemutatunk, különösen szép a zománezozása. 
E kereten drágakövek : rubin, gyémánt és smaragd 
ragyognak nemzeti színekben. Ilyen ízléses az a 
pajzs-mező is, mely a keret alsó részének közepén 
az évszámot mutatja : 1843—1893. A keret két olda
lának közepén egyik oldalon Jókai ifjúkori, másik 
oldalon pedig mostani arczképe, rendkívül finoman 
miniatűrben festve elefánt csontra. A komoly ha
tású és stylszerű keretet Rauschcr tanár tervezte, s 
Bachruch fővárosi ékszerész ötvös-műhelyében ké
szült el. Maga az oklevél pergamentre van festve, 
szép rajzú és ornamentikus kezdő betűvel. Ez Jauer-
nik N. műve. Aláírással ellátta Báth Károly főpol
gármester, Kamermayer polgármester, Gcrlóczy 

. Károly és Horváth János alpolgármerterek, valamint 
Kullmann Lajos főjegyző. 

Előfizetések Jókai összes müveire. A belvárosi 
takarékpénztárban újabban előfizettek: 

Szinnyei József múzeumi őr, gróf Zichy Ágost, 
Érsekújvár városa, a 14. gyalogezred (Pécs), Zólyom 
vármegye közönsége, a nagybecskereki városi főgym-
názium, a nagybecskereki községi iskola könyvtara, a 
nagybecskereki görögkeleti szerb hitfelekezet iskolája, 
dr. Eobicsek József, a IV. kerületi társaskör, Lampel 
Kóbert könyvkereskedése, báró l'erényi (Bécs), Bihar 
vármegye közönsége, az ungvári társaskör, Zöldy 
János (Gyula), a magyar szent korona országainak 
vöröskereszt egyesülete és a cservenkai kaszinó egye
sület, Lászlófalvi Velics Lajos követségi tanácsos (Hága). 

Felolvasás. A katonai tudományos egylet helyi
ségében Beményi Antal, az ismert tengerészeti 
szakíró felolvasást tartott a Fekete-tenger mellett 
levő orosz erődítésekről. Érdekesen adta elő az 
oroszoknak a Duna és a Fekete-tenger partjain már 
évszázadok óta kifejtett erődítési törekvéseit, 
továbbá a Fekete-tenger partjának földrajzi tulaj
donságát és az ott folyton szaporodó kikötőket. 
Oroszország hajógyárai, a hol egyszerre 36 hajót is 
elhelyezhetnek, mintául vehetők. Mindezek nagy 
mértékben hozzájárulnak Oroszország hatalmának 
megalapításához. Az előadáson jelen voltak: Lob-
kowitz herczeg hadtestparancsnok, az összes tábor
nokok s ugy a közös hadsereg, mint a honvédség 
törzs- és főtisztjeinek nagy része. 

Az operaszínház bővítése. Operaszínházunk 
belső berendezéséhez épen akkor fogtak, mikor a 
bécsi Ring-színház borzasztó katasztrófájának hatása 
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alatt minden színház nézőterét átalakították. Opera
színházunk nézőterét is az eredeti tervtől eltérőn 
osztották be, kényelmes kijáratokkal, tágas ülő
helyekkel, így azonban csak kevés néző fér el benne, 
s legnagyobb bevétele 1800 frt, míg a bécsi operáé 
4800 frt. Ha mindig tele volna a színház, még 
akkor sem fedezné a jövedelem a költségeket. Ily 
nézőtér mellett az operaszínházra minden évben 
sok szubvenczió szükséges. Most tehát a nézőteret 
nagyobbítani akarják. Az előcsarnok egy részét a 
földszinthez csatolják, s a második emeletre erkélyt. 
azon kivül több páholyt építenek. Az átalakítást a 
nyáron akarják végrehajtani, s hir szerint, már 
hozzá kezdenek áprilban, mikorra abérloteklejárnak. 

Az új műcsarnok. A fővárosi tanács a tervezett 
új képzőművészeti csarnok kérdésében az egyes 
szakbizottságoknak egymástól lényegesen eltérő 
javaslatai közül a pénzügyi bizottság javaslatát 
fogadta el, mely szerint a műcsarnok részére a keres
kedelmi miniszter és a Képzőművészeti Társulat 
által kért terület 30 évre használatul átengedendő 
volna. A főváros jan. 10-iki közgyűlése, rövid vita 
után meg is szavazta a kért területet. 

Az országgyűlési gyorsíró főnök. Az ország
gyűlés két házának elnökei a Markovics Iván halálá
val üresedésbe jött országgyűlési gyorsirodai másod
főnöki állásra Jankovich Istvánt, az országgyűlési 
gyorsiroda egyik revizorát nevezték ki. 

* Czigánymonda József főherczegről. Hermann 
Antal, a czigányok eme kiváló ismerője, közli lapunk
kal a következő érdekes czigánymondát: 

•József főherczeg ott lakik aködkirály országában, 
homlokán a hold van, mellén a nap. Senki-sem 
veheti el tőle a holdat és a napot. Ezt csak egy 199 
éves egyiptomi vándor czigány tehetné meg.» Ez a 
sajátságos monda az 1886-őszén Arad vidékén kóbor-
lott Tékán törzsnél, és a Bulgáriából jött Gajdake 
törzsnél volt elterjedve. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egéflz évre félévre negyedévre 
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HALÁLOZÁSOK. 
ALIÉR (ÍUSZTÁV, Budapest alpolgármestere, el

hunyt e hó '.likén, 57 éves korában, hosszas szenve
dés után. Derék tisztviselője a fővárosnak, s mint a 
tanügyi osztálynak másfél évtizeden keresztül veze
tője, sok érdeme van a városi iskolák ós az oktatás 
fejlesztésében. Az alpolgármesteri székre akkor 
emelték, mikor Kada l'ilek nyugalomba vonult. A 
köztisztelet kifejezése volt, hogy fiatalabb tanácsos 
társai a pályázattól mind visszaléptek, hogy Alkér 
megválasztásai biztosítsák. Az elhunyt egy budai 
tisztviselő-családból származott. Kdes atyja Buda 
Tarosának tanácsosa volt. A közpályán való műkö
dését a pesti váltótörvénvszéknél, mint joggyakor
nok kezdte. Az alkotmányosság visszaállításával, 
18Gl-ben, mint aljegyző Budaváros szolgálatába 
lépett. 1870-ben Budaváros főjegyzőjévé, majd 
1871-ben tanácsosává lett. Buda és Pest egyesítése
kor, 1873-ban, az egyesített főváros tanácsosává 
választották. Néhány évig a középítési, majd a 
pénzügyi és gazdasági osztályokat vezette, 1878-ban 
pedig a tanügyi osztály vezetését vette át, melynek 
élén 1891-ig, vagyis mindaddig megmaradt, mig 
alpolgármesterré meg nem választották. Az osztá
lyok, melyeket vezetett, mindig mintaszerűek voltak. 
Kitűnő működését a közgyűlés személyes pótlék 
megszavazásával, a király pedig a tanügyek terén 
szerzett érdemeiért 1884-ben a Ferencz József
renddel tüntette ki. Egy év előtt betegeskedni kez
dett, agybántalmak jelentkeztek nála, hivatalos 
teendőit már nagy megerőtetéssel végezhette, s a 
nyáron hosszabb szabadságra ment. Deczemberben 
agyszélhűdés érte s azóta nem ismert senkit. Hű és 
pontos tisztviselője temetéséről a főváros gondos
kodott, s e hó 11 -ikén ment az végbe a ferenezvárosi 
templomból. 

SEBEST JÓB, a székely népmesék és dalok buzgó 
gyűjtője, kitől mély érzésű költemények is jelentek 
meg s hosszabb ideig mint hírlapíró működött, meg
halt e hó 4-ikén, a Székelyföldön, 34 éves korában. 
Kezdetben a jogi pályára lépett, majd a vasúti szak
hoz ment, de közben foglalkozott hírlapírással és 
irodalommal is és munkatársa volt több budapesti 
és kolozsvári újságnak. A debreczeni vasúti üzlet
vezetőséghez 1893-ban helyezték át 1892-ben szer
kesztője volt a «Debr. Nagyváradi Értesítő »-nek. 
Folyton betegeskedett, e miatt a múlt év vége felé 
hivatalából szabadságolták s ő hazament szeretett 
Székelyföldjére — meghalni. Neje, szül. Likő Klára 
és kis leánya siratják. 

Elhunytak még a közelebbi napok alatt: Dr. 
KUN TAMÁS, volt megyei és törvényszéki orvos, az 
orsz. közegészségügyi tanács tagja, Miskolczon 51 
éves korában. Az elhunytban Kun Bertalan ev. 
református püspök testvérét siratja.— GENG GYULA, 
bátai rom. kath. plébános, 52 éves korában. — KÁL-
MÍNCZHBLYI KÁBOLY, Hajdu-Böszörmény város árva-
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széki ülnöke, Hajdu-Böszörményben . — KABAY 
LÁSZLÓ, körmöczbányai nyűg. főreáliskolai t anár , 
44 éves, Körmöczbányán . — ZSIGA MÓR, emődi 
plébános, 65 éves korában, Ernődön. — S Ü M E O H Í 
SANDOB, az ál lamvasutak miskolczi üzletvezetőségé
nek osztá lymérnöke, 53 éves, Miskolczon. — CSEBNA 
GYÖBGY, földbirtokos, tar ta lékos honvéd hadnagy, 
40 éves, Csongrádon. — GEOSY FEBENOZ, földbirto
kos, Beregmegye volt szolgabirója és a beregszászi 
h i te l in téze t elnöke, Beregszászban, 72 évében. — 
KUTHY MIHÁLY, Szabadka város másod-alkapí tánya, e 
hó 5-én, Szabadkán. — KESZTHELYI MÓR, az ungvár i 
zugló-telep gépésze, máramarosmegye i Terczelpata-
kon. — SCHMIDT ISTVÁN, ügyvéd, a szentendre i ka
szinó elnöke, 72 éves, Budapesten . — Vasvár i K O 
VÁCS FEBENCZ, okleveles t anár , a szabadságharczban 
őrnagy, ki később franczia- és zongora-leczkék adá
sával t a r to t t a fen magát , Budapes ten , a szegények 
házában . — NASCHAUEB JAKAB, fővárosi nagyiparos, 
a pe t ró leum ipar egyik megalapí tója . — GBBÉBY 
F Ü L Ö P , Debreczen város legelőkelőbb kereskedőinek 
egyike, a törvényhatósági bizottság tagja. — HOFFMANN 
ANTAI>, szűcsmester, Szabadka város legöregebb 
embere, 95 éves, Szabadkán. — STANYILE MATYEJ, 
földmives, ki százhét évesnek m o n d t a magát , az 
aradmegyei Madrizest községben. 

Forbászi ABANYOSSY AGOSTONNÉ, szül. Bibáry Mária, 
67 éves, Kassán. — Özv. Szen tk lá rayné SZALAY 
ZSÓFIA asszony, dr . Szentkláray J e n ő csanádi kano
nok anyja, 78 éves, Csanádon. — Özv. ASCHENBRIEB 
ANTALNÉ, szül. Dobry Anna , d r . Aschenbr ie r Antal 
egyetemi t a n á r édes anyja, 70 éves, Budapes ten . — 
Özv. SKTJBLITS GÁBOBNÉ, szül. Kohanovszky Antónia , 
75-dik évében, Zala-Szent-Mihályon. — Özv. SZENT-
IVÁNYI Joó IGNÁCZNÉ, szül. Mart inovics Júl ia , 81 -dik 
évében, Szabadkán. — NAVBATIL LAJOSNÉ, szül. 
B a r a n y a i Izabella, 40 éves, Budapes ten . — Id. 
PETRÁN JÓZSEFNÉ, szül. Csányi Erzsébet , 59 éves, 
Kolozsvárit . — PUSKÁS JÖZSEFNÉ, szül. Killyén 
Anna , 61 éves, Kolozsvárit . — VASZABY GYÖBGYNÉ, 
szül. Kientz l Erzsébet , 56 éves, Jász-Apát iban. — 
FÁKLYA JÓZSEFNÉ, szül. Hoffmann Emil ia , nyűg. 
adótá rnok felesége, Békésen. 

S A K K J Á T É K . 
1814. számú feladvány. León S.-tól. 

• b e d e í g 

VILÁGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A z 1 8 0 6 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Montvide E. S.-től. 

Megfe j t é i . 
Világot. 8ötéi. Világot. a. Sötét. 

1. Vd7—d8 . . . Kf8—g5 : (a) 1. __. . . . . . . Kf6-g7 (b) 
2. f2—f4 t : . Kg5-g4—Í6 2. Yd8-h8f._. Kg7—h8 : 
3. Vd8—dl—h8 mat. 3. g6—g7 mat. 

Világot. b. Sötét. 
1. . . . . . . . . . Hh7-g5 : 
2. Vd8 -d4+ . . c5-d4 : 
3. Fb6—d4 mat. 

He lye i én fe j t e t t ék m e g : Budapesten: K. J. és F. H. -
Andorfi S. — Kovács J. — Kecskeméten: Balogh Dienes. -

A pesti sakk-kör. 

Szerkesztői mondanivalók. 
A «Vi lágkrón ika" czimű heti lapunkból, mely 

he t i lap ja inknak melléklete, a lefolyt évben mint ren
desen, 52 szám je lent meg, lapunk 53. számával pedig 
a tartalomjegyzéket küldöttük szét. Egyút ta l fölhivjuk 
olvasóink figyelmét, hogy ez eddig is rendkivül 
olcsó és változatos t a r ta lmú képes he t i lapot j a n u á r 
elejétől még olcsóbban, egész évre 1 frt 60 k r é r t ; 
félévre 80 k ré r t rendelhetik meg. 

B. TX. Nem tehetjük magunkévá fölfogását, mert az 
a panaszos kifejezés sem nyelvtani, Bem logikai sza
bályba nem ütközik, nem is említve, hogy a nép 
széltében használja azt a kifejezési alakot, mert épen 
úgy érzi és érti az illető szóban a kihagyást, mint a 
költő. «Kész van» és .Készen van» épen úgy jár szájról-
szájra, mint «egész odáig* és .egészen odáig.» Ne 
keressünk csomót a kákán t 

A homályból. Lendületesen van megírva, a mi azon
ban még nem igazolja az önérzetnek azt a túlságát, a 
melytől e költemény duzzadozik. 

Otthon. Régen nem zengett már. Boruljatok le. Nem 
árulnak el költői tehetséget, sem a tartalomban, sem 
a formában. Furcsaságok is fordulnak elő e versekben 
pl. a másodikban szerző biztatja lantját, hogy bontsa 
ki szárnyait s vessen homályt a nap arczára. Szárnyas 
lantot még a keleti népek bizarr fantáziája sem te
remtett. 

Novemberben. Nehéz az őszi hervadásról újat mon
dani, erős tehetség kell hozzá, hogy az elcsépelt tárgy 
iránt is érdeket költsön. Az oly erőltetett hasonla
tok, a milyent pl. itt olvasunk, a rablógyilkosról és 
első dérről épen nem alkalmasak rá, hogy érdeklődést 
ébreszszenek. 

Búcsúzóra. A vers első része Petőfi «A puszta télen» 
czimű hatalmas leiró költeményének halvány után
zata ; a második rész pedig egyéni panaszok hosszú so
rozata, mely az összekötő strófa daczára egyáltalán 
nincs szerves kapcsolatban a vers elejével. A verselés 
azonban elismerést érdemlő műgondra vall. 

Őszi nap. Hó borult a . . . Bizonyos könnyedséggel 
vannak írva, de a hibátlan tekhnikai és a hamisítat
lan érzést mi sem tudjuk fölfedezni bennük. Az ilyen 
rímek : tetejét — énekét, csiripol — fáról, még csak 
középszerűeknek sem mondhatók. De még nagyobb 
hiánya a két kis versnek, hogy meglehetősen tartal
matlan, üres mind a kettő. 

Egy szál virágot. Az első versszak csinos, de a többi 
zavaros, erőszakolt. 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Ujság» 53-ik számában közölt kép
ta lány megfej tése: A múzsa. 

Heti naptár, január hő. 

Nap Katholikus rs protestáns Görög-Orosz Izraelita 

U V. «2Jézus sz.nef.fi 2 Bódog i B Szilveszt 7 
15 H. Pál remete Laski János 3 Malakiás 8 
16 K. Marczel pk. vt.Marczal 4 70 apostol 9 
17 S. Antal remete Antal 5 Teona 10 
18 C. Piroska sz. vt. Piroska 6 Epiphania 11 Schob. 
19 P. Kamit kir. vt. Babilasz 7 Iván 12 
20 S. Fábián és Seb. Fábián és Seb. 8 Demnika 13 S. Besh. 

Holdiáltoiás. 3 Első negyed 15-én 1 óra 9 pk. reggel. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

N y e r s s e l y e m B a s t r u l i á k r n alkalmas kelméket 
öltönyönként 9 frt 50 krér t és jobb fajtájúakat is — 
valamint fekete, fehér és színes selyemkelméket 
méterenként 4 5 krtól 11 frt 6 5 krig — sima, kocz-
kázott, csíkozott, mintázott és damaszolt stb. minő
ségben (mintegy 240 fajtában és 2000 különböző szín 
s árnyalatban) szállít: póstabér és vámmentesen a 
privátmegrendelők lakására H e n n e b e r g G . (cs. 
k. udv. szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Minták 
póstafordulóval küldetnek. Svájczba czimz. levelekre 
10 kros és levelezőlapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. 

A I J e i c h n e r Li. czég, gőzgyár szépítő szerek (púder 
és arczfesték) készítésére, jó hírű és ártalmatlan gyárt
mányai, különlegesen zsirpuder és nappali arczfestékek, 
fényes kiállításáért Chicagóban az I. díjjal lett kitün
tetve. Miután a kitüntetések Chicagóban nagy elővigyá
zattal történtek, ez igen nagy tisztelet a Leichner-czégre 
nézve s megerősíti a bizalmat gyártmányai iránt, mely 
utóbbiak minden esetre a nők körében annyira el van
nak terjedve, mint azelőtt hasonló készítmények soha
sem voltak; épúgy mint a gyártelep is nagyság és a 
munkások száma tekintetében utolérhetetlen marad s 
a német ipar igen tiszteletre méltó tagjává lőn. Egy
általán a német iparnak csak színe-java mehetett Chica
góba, miután a kisebb gyárosok ettől már a nagy költ
ségek miatt is visszatartattak, s Chicago ezáltal érték
mérő lett ; mert a ki ott nem állított ki, beismeri, hogy 
Amerikával nem csak hogy üzletet nem köt, de nem 
is reméli, hogy ott ilyennek kötésére képes lenne. ! 

Eágttsztább éj«tíiyes 

SMMW\5-¥JTC 

kitiinö és hathatós voltuknál fogva már 40 év óta 
a legjobb hírnévnek örvendő különlegességeink 

D r . S u i n d e B o u t e m a r d 

zamatos fog-szappana 
a fogak és foghus épentartására és tisztítására a legjobb és 
legbiztosabb szer; Vi és l/» csomagokban 70 és 35 krjával. 

D r . B o r c h a r d t 

illatos növény-szappana 
igen ajánlható az annyira kellemetlen s z e p l ő , p ö r s e -
n é s , p a t t a n á s , s más egyéb bőrtisztátalanságok, az ér-
deB, száraz és sárga bőr ellen, egyszersmind a l e g k i t ű 
n ő b b p i p e r e - s z a p p a n . Eredeti csomagokban bepe

csételve 42 kr. 
D r . H a r t u n g n ö v é n y h a j k e n ő c s e , legjobbnak elis

mert hajerősitő s hajkihullást gátló hajkenőcs, tége
lyekben 85 krjával. 

D r . H a r t u n g k i n a h é j - o l a j a , a hajat erősítő olaj, 
mely annak puhaságot s fényt kölcsönöz. 85 krjával. 

D r . L d n d e s t a n á r n ö v é n y i r u d a c s h a j k e n ő c s e , 

eredeti darabokban 50 krjával. 
B a l z s a m o s o l a j b o g y ó - s z a p p a n 50 kros csomagban. 
D r . B é r i n g u i e r z a m a t o s k o r o n a - s z e s z e , az Eau de 

Cologne quintessentiája, eredeti üvegekben 1 forint 
25 kr, és 75 kr. 

D r . B é r i n g u i e r f ű g y ö k é r - b a j o l a j a , üvegje 1 frt. 
L e d é r t e s t v é r e k b a l z s a m o s f ö l d i d i ó o l a j - szap

p a n a , egy drb 25 kr., 4 darabos csomag 80 kr. 
P f Valamennyi föntebb elősorolt szab. czikk v a l ó d i 

minőségben a következő magyarországi raktárak
ban kapható : 

Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára, 
k i r á l y - u t c z a 1 2 . s z á m a l a t t . 

Továbbá: K o c h m e i s t e r F r i g y e s u t ó d a i , N e r u d a 
N á n d o r és T h a l l m a y e r és Se i tz gyógyfüszereseknél. 

Alsó-Kabin. Tyroler Jcizs. , 
Arad, Ring gyógyszerésj, Éles 

Ármin. 
Ar.-Maróth, Bittó K. gyógysz. 
Balassa-Gyarmat, Kanitz Ö. 

gyónsz. 
Besztercze, Kelp Fer., Fleí-

scher testvérek. 
Békés - Csaba, Varságh Béla. 
Bonyhád, Straicher B. 
Brassó, Roth Victor, Jekelius N. 
Czegléd, BohiH I. gy. 
Csernovicz, Schnirch Ignácz, 

Schmiedtés Fontin, Rittermann 
Walentin. 

Debreczen, Csanak J. Dr. Rot-
schnek v. Emil. gy. Geréby F. 

Deés, Brugovitz és Rehák. 
Dobsina, Balizsy S. 
Eperjes, Oszvald D. 
Eszék, Dienes J. C, Gobetzky 

József gysz. 
Fiume, Pavacic testv. gyógyf üsz. 
Fograras, Gleim R. gyógysz. 
Földvár, Nádhera Pál fia. 
Hajdu-Böszörmény, Lányi H. 

gyógysz. 
Hod-Mezö-Vásárhely, Kiss 

Gyula gyógysz. 
Kaposvár, Lajpczig Gyula. 
Kassa, Eschwig Flodoardo Ede, 

Quirsfeld K., Strauss D., Megay 
G. A., Wandraschek Kár. gysz. 

Késmárk, Genersich K. gy. 
Kezdi-Vásárhely, Fejér L. fiai. 
Kolozsvár, Széky M. gysz., 

Kováts P. és fiai. 
Kontárom, Gruber L. gysz. 
Körmöczbánya, Ritter L. J. 
Léva, Schubert Pál. 
Idptó-Szt-Miklós, Balló L. gy. 
Lőcse, Klein Sándor. 
Lúgos, Vértes Lajos gysz. 
Makó, Poor A. gy. Laurenszky 

István, gysz. 
Marczali, Isztl Nándor. 
Maros-TJjvár, Érsek, Újvári S. 
M.-Vásárhely Kaupp és Eckwert 
Medg-yes, Breckner Karoly. 
Miskolcz, Rácz Jenő, Cjbázy 

Kálmán gy., Weidlich Pál. 
Mohács, Szendrey Jenő gysz. 
Munkács, Traxler Fr. gysz. 
Kagy-Bánya, Haracsek J. és fia. 
Nagy-Becskerek, Weiss Ármin 

Nagy-Enyed, Kovács Józs. gy. 
Nagy-Kanizsa, Rosenfeld Adolf 
Hagy-Károly, Ilié József. 
Nagy-Kikinda, Neuhold K. gy. 
Nagy-Mihály. Lieblich Markas. 
Nagy-Kőcze, Nándrásy Gusztáv 
Nagy-Szeben, id. Misselbacher 

J. B., Morscher W. F. gysz. 
Nagy-Várad, Janky Antal. 
Nyíregyháza, Korányi J., Le

déi er J., Szopkó A. gy. 
Nyitra, Kovács J., Tombor 

Kornél gysz. 
Oravitza, dr. Schopper Gy. gysz. 
Oszlány, Fial la József gyógysz. 
Pápa, Bermtiller Alajos. 
Pécs, Alt és Böhm, Zách K., 

Obetko K. 
Féczel, Lumniczer Károly gysz. 
Pozsony Dr. Adler Rudolf, Erdy 

István, Soltz Rezső gysz. 
Pntnok, Fekete Nándor gysz. 
Rozsnyó, Feyman László. 
Segesvár, Misselbacher J. B., 

Teutsch J. B. 
Selmeczbánya, Dimák J. E., 

Margótsy J. gysz. 
Siklós, Nendtvich D. gysz. 
Soprony, Graner Jenó gysz. 
Szatmár, Bossin J. gysz. 
Szász - Bégen , Wermescher 

Emil gysz. 
Szász-sebes, Reinhardt J. K. gy. 
Szász-Város, Vlád Miklós gy. 
Szeged, Barcsay Károly, Bo

kor A. gy. Dr. Hibay Gy. gysz. 
Székes-Fehérvár, Say Rezső, 
Szt.-Kereszt, Petter K. gysz. 
Szepes- Szombat, Gréb J. gysz. 
Szepes-Váralja, Vozári Rudolf 
Temesvár, Klausmann és Albert 

Emmer F., Jahner C. M. gysz. 
Torda, Dr. Gajzágó R. Velits S. 

gysz. és fia. 
Trencsén, Groag Zsigmond. 
Újvidék, StefanovitsL. Koda D. 
Ungvár, Krausz Adolf. 
Valpó, Deszathy Sándor gysz. 
Várasd, Riedl Ferencz gysz. 
Váos, Urazinyi A. gysz. 
Veszprém, Horváth Pál gysz. 
Zágráb, Mittelbach «Salvator< 

gyógyszertára. 
Zombor, Gallé Emil. 
Zólyom. Stech Lajos gysz. 

valamint Magyarország legtöbb nagyobb gyógyszertárában, 
illatszer* t 

ÓVÁSI Hamisítványoktól, neveze
tesen a dr. Snin de Bontemard-féle 
fogpaszta és a dr. Borchardt-féle 
i l latos növényszappan gyakran elő
forduló hamisítványaitól mindenkit 

óvunk. 

S z á m t a l a n h a m isi t ó é s h a m i s í t á s o k e l á r u s í t ó i 
s ú j t a t t a k m á r eddig- i s B é c s b e n é s P r á g á b a n 

t ö r v é n y i l e g ' , é r z é k e n y p é n z b i r s á g g a l . 

Raymond és társ., 
es. kir. szabadalom-tulajdonosok Berlinben. 
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Legjobb és L e g b i r n e v e s e b b 
P i p e r e H ö l g y p o r 

* 'r^ • » • « A -a- 1— »»». 

• ttUTTAL VIQVITVE 

LLATSZERÉS2 
« . I s •»•»«. » - FARUK 

EZREK MENNEK CARLSBADBA, 
h'igy rossz gyomrukat kirei't-rál.ák és újra jól emészszenek és 
erre elköltenek - néha hiába, i-gy vagvoi.t; pedit; ezt a czéll 
otthon kénye em- n n n m i t n / t n < i hasznalata által, 
ben, Kevés költ- P r r M N - K I I K me y<« rte/f mejr-
seggel elérik a »J* * " »*»*i a # V M enié-zteni se^it 
és a gyomort lövid idí-n tökéletesen helyieállitja. — Az én 
pepsinbor.im kedves i/.e, és hatása ki nem marad. Egy üveg 

ára 1 frt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 frt. 
R o z s n y a y M á t y á s , g y ó g y s z e r é s z , 

művegyészet i l abo ra tó r iuma Aradon . 
Kapható Budapesten : Tö rök József n r gyógyszertárában 

és minden magyarországi gyógyszertárban. 

• M-l A Richter-féle Tinct. Capsici comp. 

Horgony-Pain-Expeller 
elnevezés alatt igen jó hírnévnek örvend. 

Ezen fájdalomcsillapító bedörzsölés valamennyi 
köszvény, csúz és tagsznggatásban szenvedő egyé
neknek ez utón legyen ajáulólag emlékezetbe hozva. 
Ezen tiiiktura már 25 év óta, mint legmegbízhatóbb 
háziszer általánosan kedvelt és ennélfogva már to
vábbi ajánlásra nem szorul. 

Csekély ára, üvegenként 40 kr., 70 kr. vagy 
1 f. 20 kr. vagyontalanoknak is lehetővé teszi, ezen 
kitűnő háziszernek beszerzését. Bevásárlás alkal
mával a „lloigony" védjegyre ügyelendő, nehogy 
utánzatot adjanak, mert csak a vörös Horgonynyal 
ellátott üvegek valódiak Ha a valódi Pain-Expeller 
helyben nem volna kapható, akkor fordul
junk a gyártók gyógyszertárához: Eichter 
gyógyszertára „az arany oroszlánhoz" Prá
gában vagy Török József gyógyszerészhez 

Budapesten. " • 

Uj • \3»T szab. 
closet - ülések, 
légmentesen zárva, zomanc/o-
zott Öntötvas-cgészóvel; meg
gátol léghuzamot én ártalmas 
kigözölgést, nyitott árny ék szé
keknél. Fénvezett ülödeszkával 
10 frt. Utánvéttel küldetik a 

készítő által 

WOLF S O M A 
budapesti vashtttor-{/i/ári 
raktára, Dorottya-u, 71 V» 

Baume de Vénus. 
Finomítja, 

fehéríti a bórt, megvédi a 
fagytól; gátolja a bőr gyul
ladását li:»rol\ lilás után. 

2 marb.amérleg 
lOOOkilóskartávalés 

2 d. 4<X)0 klgiuos hídmér
leg skálás sulymérővel, vas 
állvány ós traversekkel, 
mind uj és jó állapotban, a 
Bugányi és Társa czógtől, 
erősen építve minden gyár, 
gőzmalom, szeszégető, gaz
daság, serfőzde é< község 
részére pénzbírság terhe 
mellett hatóságilag előírva, 
magyar hitelesítéssel, ha
láleset miatt igen olcsón 
egyenkint is eladó Sophie 
H e m m e r földbirtokosul.. 
W i e n . I I I . He tzgasse 2 3 . 
földszint , aj tó 4. szám. 

ifiaatrfmti 

ryyu//,tdáiiá{ "• 
P'RTESSi SÁND°« 

KE 
pes Családi Lapok. 
Szépirodalmi hetilap. 
Szerkeszti: Tolnai La
jos. Előfizetési ára: 
egész évre 6 frt, fél
évre 3 frt, negyedévre 
lfrt50kr. Mutatvány
számokat ingyen és 
bérmentve küld a ki
adóhivatal, Budape-t, 
V., Nagykorona-uteza 

20. szám. 

JJi I JJ 
Vértessi Sándor 

rs. és kir. udv. illatszertára, 
K r i s t ó l - t é r 8. Budapes t . 

Hirdetések elfogadtat
nak a kiadé-hivatal-
ban, Budapesten, IV.. 
egyetem-uteza 4. sz.a. 

A J ó k a i l i ü i t rozké |n-vc ' l e l l á t o t t 

Löfkovits Ari Imr debreezeni ékszerész által készített 

ékszerecskók 
bronzból í>0 krért, valódi ezüstből 1 frt 50 krért, arany
ból 10 írttól feljebb: L a c z k ó t e s t v é r e k , C a l t l e r o u i 
ós T s a , K t ' s i n a r k y é s I l l é s czégeknél és a k é s z í t ő 

n é l D e b r e t o z e n b e n kaphatók. 

B I 8 E N T Ü 8 K Á R O L Y Bécs, I, Singerstr. 11. 
Telefon-szám 4929. 

Tessvk ntfi/i Ini a cxlmre, hoyv elc#t'ii'lesek rlkerültessttiek í 
A legrégibb és legjobb nevű ársotarnok díszítésekre és kivilágításokra. 
Kot i l lon- j el vények olcsó ára

kon nagybani elarusitásnál. — 
Darabonkint lü, IS, tOjt t , 90, 
40 kr. és feljebb. 

A legújabb kot i l lon flgnrák 
75 krért, írt 1 -211, á.ít) és félj. 

Je lmez oltözéknk papir 
ból vászonszegély, urak 
v. hölgyek részére 1 frt | 
50 kr. RuhadUz tetszés j 
szerinti formában. ^ ^ ^ ^ ^ 

Alarczok dbkintGkrtól feljebb. 
Gyönyörű kot i l lon-osokrok 

művirágból dbonk. 4 és 10 kr., 
havasi gyopárból és alpesi ró
zsából 15 krtól feljebb. 

Tréfás bonbonok nagyszerű 
kiállításban, mindegyik valami 
tréfás fejdíszt tartalmaz. 12 db 
ára 40 krtól felfelé. 

Szurokviasz, pe t ró leum és 
t ransparent- fákly&k, tarka 
liimpmivegek kivilágításhoz. 
t r a n s p a r e n t e k név- és szüle
tésnapra és lakodalomra stb. 

Cziznerek és t e s tü l e t i j e l vé 
nyek,valamint azoknak rajzai, 
zászlók, díszletek szövet vagy 
selyemből. 

Tréfás zenélő hangszerek ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
papir-kartonból, melyeken mindenki tud játszani, a nélkül, 
hogy próbálgatni kellene. Darabonkint 12 krtól feljebb. — 

Díszítések czél lövészethez vagy versenykuglizáshoz stb. 
Kölcsönző in t é sé t minden elgondolható díszítési t á rgyak 

számára. Elismert legizlésesebben díszít i bá l t e rmeke t . 
Szobnszinhazakat a falak megsértése nélkül felállít. ** >| 
Árjegyzékek bé rmen tve . Nines sebol fiók-raktáram. 

-mw TtTTrrTTffrnfntrWrfrTOT 

GANZ É S TÁRSA 
VASÖNTŐ- ÉS aÉPaYÁE-RÉSZY.-TÁRSÜLAT 

B U D A P E S T . 
Ajánlanak mindennemű vas- , aczél- é s féincmt vény eket 

épitkezési és gépészeti ez él okra vizvezető csöveket, szi

vattyúkat , lecsapoló és öntöző-zsilipet, készülékeket a 

belvizek leeresztésére . — A helyi viszonyok szerint szer

kesztet t turbinákat, őr lőhengereket kéregöntetű Hen

gerekkel é s malomberendezési ezikkeket. — Zsil ipeket 

bármi ly nagyságban és bármily rendszer szerint. — Alag-

csöveket , zárkésznlékeket, cső- és kapn-zsilipekhez, 

czölöpverő gépeket, anyagszáll í tó kocsikat. — Álló vagy 

fekvő gázmotorok egy vagy ké t henger re l és minden

nemű zúzógépek. 132. sz. 

M ^ H Chicagóban kitüntetést imtt aHHHI 

Leichner féie 
zsirpuder 

s a - • -

Leichner-féle hermelin-por. 
Ezek a legjobb ártalmatlan arczpndert képezik, nappalra úgy mint estére; a 
bőrt, a mint ismeretes, az agg korig puhán és hajlékonyságában megtartják, 
s annak gyöngéd, rózsás, fiatal frisseségű, színezetet adnak. A beporozást nem 
lehet észre venni. Kapható a gyárban: B e r l i n , S c h ü t z e n s t r a s g e 3 1 , s más 
illatszerészetekben is, zárt szelenczékben, melyeknek fenekén a czég és 

védjegy vannak bevésve. Kérjünk mindig L i e i c h n e r - f é l e z s í r p u t l e r t . 

L e i c h n e r L., a kir. színházak szállítója. 

r MAGYARHON ELSŐ, LEGNAGYOBB ÉS LE610BB HIRNEVO ÓRAOZLETE^j 

Tllapirrarott 
i8«»z -

.«-r>> 
OR/K. ÉKSZEREK 10-évi jótállással 

RÉSZLETFIZETÉSRE ; 
Kfses árjegyzék bérmentve, javítások pontosan ea/közoltetnck. 

PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben, 1. kerület, Singerstrasse 15. szám alatt ..znni goldenen líeichsapM" 

vértisztitó labdacsai 
m e l y e k e t a z e l ő t t • Kjfyoteiiies l a b d a c s o k > - n a k n e v e z t e k jogosan megér
demlik ez utóbbi nevet, mivel ezek a labdacsok nagyon sok betegségben használhatók 
kitűnő hatással. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan elterjedve és ke
vés olyan család van, mely egy kis készletet ne tartana otthon ebből a kitűnő házi
szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat háziszernek különösen ama bajok 
ellen, melyek r o s s z e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által támadnak, u. m . : e p e k e r i n 
g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y e n g e s é g , f e l f ú v ó d á s o k , az agyban^való v é r t o l u -
l á s , a r a n y é r eseteiben stb. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva különös jó hatással 
v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
f e j f á j á s b a n stb. A vértisztitó labdacsok hatása enyhe, fájdalmat nem okoznak és így 
a leggyöngébb betegek és gyermekek is bízvást bevehetik. 

Ezen vértisztitó labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisítatlan minőségben 
kaphatók az • arany birodalmi almához • czimzett gyógyszertárban Bécsben Singer
strasse 15. szám a., és egy 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 2 1 kr. 
o. é. Egy csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerül; bérmentetlen utanvételi 
küldésnél 1 frt 10 kr. Egy csomagnál kevesebb nem küldetik el. 

Az összeg előleges beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) 
bérmentes küldéssel együtt: 1 csomag 1 frt 25 kr., 1 csomag 2 frt 30 kr., 3 cso
mag 3 frt 35 kr., 4 csomag 4 frt 40 kr., 5 csomag 5 forint 20 kr. és 10 csomag 
9 frt 20 krba kerül. — E kívül még mindennemű megbízások elfogadtatnak s a 
leggyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az .arany birodalmi almához, czim
zett gyógyszertárban: Bécs, Singerstrasse 15. sz. a. 

C s a k a z o n . l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
3. P s e r b o f e r a l á í r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á í r á s m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s e n v a n n y o m t a t v a . R a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f 
g y ó g y s z e r t á r b a n , K i r á l y - u t c z a 1 2 . sz . a. 
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B U D A P E S T I CZÉGEK. 
TALÁLMÁNYOK szabadalmazását esz

közli mind. államban 
Réthy János 

n e m z e t k ö z i m é r n ö k i é s s zabada lmi irodája, 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r ú t 2 . sz . (népsz ínház 
m e l l e t t . L e g r é g i b b szabad, iroda. — T e l e f o n . 

I 
N a g y v á l a s z t é k b a n I 

GEITTNER és RAUSCH c z é g n é l , 
A n d r á s s y - ú t 8 . sz. 

Hirdetések felvétetnek 

a Vasárnapi Újság kiadó-hivatalában, 
Budapest, IV., Egyetem- utcza 4. 

SCHOTTOLA ERNŐ 
B U D A F K S ' r ( F o n o i e r e p a l o t a . ) . 

Ajánlja dús raktárát 
v i z l i a t l a n e s ő k o p e n y , g u m i n i s á r e z i p ő és cs iz
m á k b ó l . S e b é s z e t i m ű s z e r e k és k ö t s z e r e k b ő l 
stb.. valamint t o r n a - és t e s t e d z ő s z e r e k b ő l , úgy

szintén g n n i m i é s l i n ó l e u m s z ő n y e g e k b ő l . 
S e b é s z e t i , m ű s z a k i é s p i n c z e g a z d á s z a t i á r j e g y z é k e t 

k í v á n a t r a b é r m e n t v e k ü l d . 

Zongorák és 
Harmoniumok! 
Legjobban és legjHiányo

sabban kaphatók 

Éder Antal Gyulánál 
váozl-utoza 4—6. 

VtT Alapítva 1S46. ~9H 

GRÖBER LAJOS 
kosár-fonodája, 

IV.. Kigyó-u. 6. 
Hangjegytartók, 
munka- asztalok, 
stb. nagy válasz

tékban. 

Képes árjegyzékek bérmentve. 

KILIM 
in. kir. egyetemi könyvárus, 

I V . , v á c z i u t c z a 3 0 . 

A magyar, franczia, angol és német 
irodalom dús raktára. — Diszmű-
vek.— A világirodalom remekírói. — 
Épitt'szeti és technikai munkák. — 

Iraakönyvek stb. 

Eszencz iákat ! 
Kuni, szilvórium, törköly, likőrök és 

eczetkészitéshez hideg utón, njánl 
W A T T E R I C H A R N O L D 

B u d a p e s t , v i l . , D o h á n y - u t o z a 1. sz. 
Csikkek a bor kezeléshez. — Árjegyzék 

és kezelési könyv ingyen. 

E i s e n s c h i m l é s W a c h t l 
Budapest, Váczi-utcza 12. 

G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 
Legnagyobb raktár mindennemű fény

képészeti gépek és készülékekből. 
Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. I I . qqy*£*- Vs^p- | Árjegyzéke* ingyen es oermenive . 

TJjI A f o t o g r a f á l á s e l e m e i . A r a g i V t . 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat. 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
Mayer Káro ly L. 

I-sö magyar gőz-óragyára 
Budapesten, VII., Kaziriczy-u. 3. 
Képes átje^zék, ktQtatgjflgyS, hérm. 

^ ^ in 
BUDAPEST, 

Mdor-ntcza 15. sz. 
Diós és mákos patkók, 
l ipcsei stollen, 

torták, e/iikorkák. 
líisciiils-. kétszersült- és 

tea-síitemény-gyáros. 

HABITS ANTAL 
hangszerész és különleges czimbalom-készítö 

ttr a f«- és székvárosi zeneiskola szállítója. ~ * i 

Budapest, VII., Erzsébet-körut 42, 
Ajánlja szak
szerű tapasz
talatai szerint 
javított és sa-
játkezüleg ké
szített e r ő s 
é s t i s z t a 

h a n g ú 

cziui bal mait 
valamint m i n d e n n e m ű 

SZ. 
h a n g s zerek 

raktárát. 

S z o l i d 
kiállítás! 
Ju tányos 

árak. 
Árjegyzék kívánatra 
ingyen és bérm. 

A magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Budapest, V., Nádor-utcza 4. 
Mint kitűnő tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék

pénztárak központi jelzálogbankja 
4 1 / . s z á z a l é k o s a d ó m e n t e s zá log- leve le i t é s 

4V» s z á z a l é k o s k ö z s é g i k ö t v é n y e i t , 
melyek nála a mindenkori napi árfolyamon jutalék

mentesen kaphatók. 
Teljesít tőzsdei megbízásokat, díjmentesen bevált szel
vényeket, elfogad betéteket folyó- (cheque) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

4 s z á z a l é k k a l adómentesen kamatoztatja. 

Magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Frissen pörkölt vadsertés 
kimérve, iijévi hízott kakas-
fáczánok, hizott stíriai kappa
nok és hizlalt kakas - és jércze-
pulykák, kaphatók naponta friss 

minőségben 

Géczy Ferencinél 
Budapesten, 

IV. ker., Diuia-utcza 10. szám. 

Nincs többé fejfájás! 
II. Götz MIGR \I\F-10KA 

huszonöt év óta e g y o l d a l ú , i d e g e s , 
r h e m n a s z e r ü , s ő t g y o m o r b ó l szár
mazó f e j f á j á s ellen a legjobb sikerrel 
használtatott , mi t több e z m e menő kö
szönetnyilvánítás bizonyít. Utolsó időben 
_ B#~ a M A D R I D I U D V A R ~*J 
é s B a r o s s G á b o r n é ő e x o e U e n c i á j a 
feltűnő eredménynyel használta 1 doboz 
ára haezn. utasítással 2 frt. 1 kis próba
doboz 1 frt. Eredetiben kapható F á y k i s s 
J ó z s e f n a g y K r i s t ó f . - b o z czimzett 
gyógyszertárában Budapesten, továbbá 

T ö r ö k J ó z s e f n é l , Király-utcza 12. 

Os. és kir. szabadalmazott 

( M Z IZIDOR 
czipőraktára. 

Budapest, 
Haris
bazár 

belső bolthelyiség 20. sz. 
A legjobb h í r n é v n e k ö r v e n d ő czipő-raktár. 

U r a k n a k : 
1 pár fin. zergebőr topán vichsbőrrel borítva frt 5.— 
1 pár orosz lak topán, angol varrott _.. « 6.— 
1 pár magas szára bagaria topán __. __. < 7.— 
1 pár gombos angol topán __. . . . . . . • 6.50 
1 pár angol bergsteiger fűzős topán... __. « 6 — 

H ö l g y e k n e k : 
1 pár zergebőr topán magas szárral... . . . frt 3.50 
1 pár posztó, orosz lakkal . . . . . . . . . . 4.50 
1 pár keztyűbőr, lakkal . . . . . . . . . « 4.50 
1 pár gombos angol topán . . . . . . ___ • 4.50 
1 pár fűzős korcsolya-topán _ . . . — — < 4.50 
Gyermekczipők és csizmák nagy választékban, olcsó 
arak mellett. —Vidéki megrendelések legpontosabban 

eszközöltetnek. 

ing-gyáros. 
Budapesten, 

IV. ker., 

¥ 
* 

váczi-utcza 22. 
Nemzeti 

szállodában. 

V 

•55 
X) * 

$ Legnagyobb 
' A S^ r a k t á r 

f é r f i - f e h é m e m u e k , 
f e h é r é s s z í n e s i n g e k , 

l á b r a v a l ó k , g a l l é r é s k é z 
e l ő k b e n , dús választék a leg

újabb n y a k k e n d ő k , k e z t y ü k , 
z s e b k e n d ő k b e n , valamint min

denféle finom t r i c o t - c z i k k e k b e n 
és u t a z á s i i n g e k , s a p k á k , p l a i d e k , 

e s e r n y ő k , n a d r á g t a r t ó k , i n g g o m 
b o k b a n s tb. 

Óriás i v á l a s z t é k h a r i s n y á k b a n ! 

A .Frankl in-Társulat i kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható : 

Az 1843/44-ik évi magyar országgyűlési 

alsó tábla 
kerületi üléseinek naplója. 

Szerkesztette és saját költségén kiadta 

KOVÁCS FERENCZ 
ügyvéd, 

Csongrádmegye volt alispánpja és H.-M.-Váéárhely 
városa volt országgyűlési képviselője. 

I. kötet. — Ára fűzve 5 forint. 
Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 

-= Minden köhögés — 
valamint a légcső, gégefö és tüd"> minden hnrutos megbetegedése, nehét 
l égzés , szükmel lüseg- . a s z tma , e l n y á l k á s o d a s . s zamárhuru t , 
gö rc sös köhög-és, i n g e r l ő é r zé s a t o r o k b a n és a kezdődő tüdő* 
gumókor leggyorsabban és legalaposabban meggyógyítható az évek óta 
legjobbnak bizonyult, orvosi rendelvény után készült és orvosok által melegen 
ajánlott, egyedül valódi Szt . -György t é a , egy csomag ára 50 kr, és t-
Szt.-György hurutpor, egy doboz ára 50 kr. segélyével, melyeknél 
kimerít"> orvosi utasit,ás mellékelve van. A hatás már néhány nap ntán 
jelentkezik. Kevesebb mint 2 csomag nem küldetik. Postai küldésnél cso
magolás és fuvarlevélre 20 kr. számíttatik. Megrendelések közvetlenül a 
Szt. G y ö r g y g y ó g y s z e r t a r b a Bécs , V., W i m m e r g a s s e 3£. vagy 
a magyarországi főraktárba Budapest , király-utcza 12. TOROK 
JÓZSEF gyógyszertárába intézendők. 

1894. jan. 2 0 5 . s z . 1894. j a 

BUDAPESTI SZEMLE 
A M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁL. 
TABTALOM: 

Lukács Móricz. — Gyulai Páltól. 
V i s szap i l lantás az 1 8 3 2 — 3 6 - i k i országgyűlésre. 

(I.) — Zichy Antaltól. 
Dnse Eleonóra. — Haraszti Gyulától. 
R a i n e r főherczeg magyarországi utazása , 1 SÍ0-ben. 

Kiadatlan naplója alapján. (I.) — Wertheimer Edétől. 
A ruzsinkai poztáznő. Elbeszélés. — Vadnai KárolytóL 
K ö l t e m é n y e k : A nagymama emléke. — Lévay József

től. — Mickiewicz Ádám krimi sonetteiből. I. Csa-
tűrdag. II. Zarándok. III. Bajdari. IV. Alüsta reggel. 
V. A bagcsiszeráj éjjel. VI. Alusta éjjel. VII. A hárem 
sírjai. VIII. Judah. Lengyelből. - Béry Gyulától. 

A chemial Affinitásról. — Than Károlytól. 
É r t e s í t ő : Katona Mór; A magyar családi hitbizomány. 

— Joób Lajostól. — Simon Ed.: L'AUemagne et la 
Bussie au XIX-e siécle. — L. — F. Ferenczy F.: 
A tündöklő csúcs. — g. 1. — A Magyar Nyelvőrnek. 
— Gyulai Páltól. — Uj magyar könyvek. 

Megjelen évenkint 12-szer 10 ívnyi havi fűzetekben. 
Előfizetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 forint, 
félévre 6 frt. 

Franklin-Társulat 
magyar írod. intézet és könyvnyomda Budapesten. 
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3. SZÁM. 1894. BUDAPEST, JANUÁR 21. 41. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és \ egész évre 152 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt } egész évre 1 
félévre _ 

Csnpán a VASÁRNAPI UJSAG ( egész évre 
l félévre _ 

8 frt 
4 • 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK J egész évre B. 
\ félévre — 2 . 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
megbatározott viteldíj is csatolandó. 

MÁRIA LUIZA BOLGÁR FEJEDELEMASSZONY. 

F
ERDINÁND FEJEDELEM uralkodása Bolgáror-

szágban eleitől fogva erős küzdelmek sza- j 
kadatlan lánczolata volt. De az ifjú feje

delem jól ismerte nehéz feladatát. Trónra lép
tének első perczétől kezdve habozás nélkül el 
volt tökélve, hogy megbirkózik a nehézségek
kel és férfiasan megállja helyét. És Ferdinánd 
el tökéléséhez hiven teljesíti uralkodói hivatá
sát, főczélul azt tűzvén ki, hogy egy nemzetet 
fölszabadít és önállóvá teszi, fölébreszti, kifejti 
annak szunnyadó erejét és egy műveletlen népet 
az európai műveltség ösvényére vezet. Óriási 
az a munka, az a haladás, melyet a bolgár nép 
Ferdinánd fejedelem hét éves uralkodása alatt 
kifejtett, melyet első sorban neki köszönhet. De 
nemcsak a bolgár nép, hanem egész Európa 
hálájára lett érdemessé a bolgár nemzet ifjú 
fejedelme nemes munkásságával. Pedig folyton 
válságos időkben, önfeláldozással is, munkálko
dott népének előmenetelén. Midőn néhány hét
tel ezelőtt a perniki vasút megnyitási ünne
pélye volt, a fejedelem büszke önérzettel mon
dotta a bolgároknak: «Ime a mai napon rövid 
uralkodásom óta a harmadik vasúti vonalat 
adom át hű népemnek és kívánom, hogy ez 
bőséges jövedelmi forrásul szolgáljon.» Szűnni 
nem akaró és szívből fakadó hurráh-kiáltások 
kisérték a fejedelem szavait. 

Csak a közelebb lefolyt évben is két igen 
örvendetes esemény fordult elő a bolgár nem
zet életében. Egyik volt a filippopolisi országos 
kiállítás, mely, noha első kísérlet volt e nemben, 
fényes bizonyságot tett Bulgária szellemi és 
anyagi haladásáról. A másik a fejedelem házas
sága volt, melyet Bourbon Mária Luiza pármai 
herczegnővel kötött. 

A legmesteribb tollnak is nehéz lenne leírni 
azt az örvendezést, melyet ez a fejedelmi há
zasság az egész országban okozott. Ötszáz esz
tendeje, hogy a bolgár népnek fejedelemasz-
szonya, vagyis saját uralkodó-családja nem 
volt. E miatt mintegy árvának érezte magát 
szüntelen. Most ez az árvasága véget ért. A 
tevékeny ifjú fejedelem mellé egy olyan feje
delmi nő lépett a bolgár trónra, ki mindazok
kal a tulajdonokkal meg van áldva, a melyek
kel férjének igazi élettársa, nagy föladataiban 
nagy támogatója, s népének igazi boldogítója 
lehet. S a lefolyt rövid egy év már is mutatja, 
hogy a fejedelemné épen annyi jóakaratot, mint 

uralkodónői képességet vitt magával Bulgáriába, 
s hogy teljesen méltó azon szeretetre és tiszte
letre, melylyel az egész bolgár nemzet viselte
tik iránta. 

S Mária Luiza is nagyon hamar megszerette 

népét. Példát vett fejedelmi férjétől. Bolgárrá 
lett ő is teljesen. Többször volt alkalmam lát
hatni a bolgárok fejedelmi asszonyát; de két jele
net különösen feledhetetlen lesz előttem min
denkorra. Az első az volt, mikor Mária Luiza 

Legújabb szófiai fénykép után. 

M Á R I A L U I Z A B O L G Á R F E J E D E L E M A S S Z O N Y . 


